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JE NIET, GEMENE, LAGE 
O DIT IS NIET DE PLAATS WAAR JE HEEN RAT, DAT JE BEN 
MOEST GAAN, KOETSIER! VERDRAAID, WE ZIJN * _. 
SLECHTS DE GEVANGENIS ROND GEREDEN! 
WAT ZIJN DAT VOOR MANIEREN …? 


0, HARRY! 

DE HEMEL ZIJ GE- 
DANKT! IK ZOU LIEVER 
GESTORVEN ZIJN DAN 

MET DIE SCHURK 
GETROUWD TE ZIJN! 


JE WEET WAT JE TE 
DOEN STAAT, VICTOR! 


VEEL GELUK!! vijf € 
Z di 
id á Pam 
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SAMEN TILDEN DE BEIDE MANNEN DE BEWUSTELOZE LEBAT IN HET VICTOR REED WEER NAAR DE HOOFDINGANG VAN 
RIJTUIG, WAARNA VICTOR OP DE BOK PLAATSNAM EN WEGREED DE GEVANGENIS TERUG EN LIEP ONMIDDELLIJK 
di Z NAAR DE KAMER WAAR HIJ DE ECHTE KOETSIER 


) HAD ACHTERGELATEN 
DIE VICTOR IS EEN MOEDIGE BURGER LEBAT VOELT 
JONGEN, MARIE, EN HIJ HEEFT 
jg ZICH NIET ERG LEKKER. IK 
VEEL BIJGEDRAGEN TOT JE RED HEB HEM IN HET RIJTUIG 
DING. WENS HEM ALLE GOEDS 3 


ï GEBRACHT EN HIJ ZOU NU 
gEDATDIE oor vooR HEM GRAAG WILLEN DAT JE HEM 


NAAR HUIS REED! 


IK MET HEEL 
MIJN HART! 


GOED, BURGER, \ 
DAT DOE IK! 


OM LEBAT ZO GOED MOGELIJK VAN DIENST TE ZIJN, 
SNELDE DE FELLE REVOLUTIONNAIR NAAR ZIJN 
KOETS EN KLOM ONMIDDELLIJK OP DE BOK 
ama” DIE ARME LEBAT - EN HIJ IS ZO'N 
VOORTREFFELIJKE EN MILDE DIENAAR 
VAN DE STAAT! 


EN VICTOR HAD GELIJK! LEBAT KWAM JUIST WEER 
BĲ BEWUSTZIJN TOEN HET RIJTUIG VOOR ZIJN 
WONING STILHIELD EN DE KOETSIER VOOR HET 


BURGER OFFICIER LEBAT! IK BEN 
f PIERRE LEBRUN, UW DIENAAR! DEZELF- 
DE PIERRE LEBRUN, DIE TIEN ARISTO'S 
NAAR DE GALG HEEFT GEBRACHT! OF 


WAAR 
BEN IK? LIEVER GEZEGD VOOR HET TRIBUNAAL 


VUURVRETER! IK DENK WEL DAT DIT 
Ml NOG LANG ZAL HEUGEN. 
JAN HEEFT HIJ OOK IETS 4 
M OVER NA TE DENKEN! 


WAAR IS MARIE? NOU WEET IK HET! JE BENT NAAR DE ACH- 
WAT HEB JE MET HET TERKANT VAN DE GEVANGENIS GEREDEN! JE \ 
/ MEISJE GEDAAN, HEBT MIJ DAAR TEGEN DE GROND GESLAGEN 
SCHURK? EN JE BENT ER TOEN MET HET MEISJE VAN 
DOORGEGAAN! DAAR ZAL JE VOOR BOETEN, 
BANDIET..… DAAR ZAL JE SPIJT VAN 
HEBBEN, DRIEDUBBELE VERRADER ! 


VWN) HEB GEEN MEISJE 
Á, GEZIEN, BURGER 
OFFICIER! 


EEN Ë 
IN DIE TUSSENTIJD VOND IN DE KLEINE KAME 
MEISJES ST. CAUX PLAATS 


0, MARIE, WIJ WAREN IK HEB ALLES AAN HARRY TE DANKEN. ALS HIJ ER 


ZO BANG DAT WIJ JE ij 
NOOIT MEER ZOUDEN NIET GEWEEST WAS, ZOU IK ER NU NOG ZIJN! 


TERUGZIEN! WIJ HADDEN NOOIT GE- 
DACHT DAT JE UIT DIE VERSCHRIKKE-, 
LIJKE GEVANGENIS KON VLUCHTEN! 


BEDANK MIJ MAAR NIET VOORDAT WE 
ALLEMAAL VRIJ ZIJN! EN DAT ZAL, 
NOG HEEL WAT MOEITE KOSTEN! WIJ 
MOETEN DIT LAND VERLATEN EN EEN 
VEILIG HEENKOMEN IN ENGELAND ZOE- 
KEN! ZOLANG WIJ HIER ZIJN, ZOLANG 
ZIJN WIJ OOK IN GEVAAR! LEBAT ZAL 


TEN ONS TE VINDEN! WIJ MOETEN 
ONMIDDELLIJK PARIJS 
VERLATEN! ! 


n Hardin County, midden in Ken- 

tucky, woonden de eerste pioniers 

in blokhutten. Ze hadden die zelf 
gebouwd van bomen die ze in de wil- 
dernis velden. Het was een hard leven 
voor die mensen, want de grond die 
hun voedsel moest verschaffen, graan, 
maïs, groenten en vruchten, moest 
eerst ontgonnen worden en de eerste 
oogsten waren schraal. Wolven, beren, 
poema’s en andere wilde dieren war 
ren hun buren en zelfs de kinderen 
liepen er gewapend rond, deels omdat 
ze steeds verdacht moesten zijn op 
een aanval van een of ander wild dier, 
deels omdat ook de kinderen reeds 
mee moesten helpen om het dagelijks 
voedsel te verzamelen. Als vader 
ploeterde op de akkers en moeder het 
huishouden deed, trokken de kinderen 
er op uit om wat wild en gevogelte te 
schieten in de bossen. 

Scholen. waren er niet en lezen en 
schrijven moesten zij savonds van 
hun. ouders leren. Gewoonlijk kwam 
daar niet veel van, omdat de meeste 
ouders 'savonds zo moe waren, dat 
ze naar hun bed verlangden, of thuis 
nog het een en ander hadden op te 
knappen. 

In een van de blokhutten woonde 
Abraham, Bram ofwel „de lange’ 
zoals ze hem noemden, omdat hij zo 
groot en mager was. 

Bram droeg ook een geweer. Maar 
hij schoot er nooit mee. Hij was veel 
te weekhartig om een dier te kunnen 
doden en urenlang dwaalde hij elke 
dag door de bossen en sloot er vriend- 
schap met de vogels en de dieren. Als 


hij floot, kwamen zijn gevederde 
vrienden aanvliegen. Als hij riep, 
sprongen de eekhoorntjes op de grond 
om wat graan of nootjes uit zijn hand 
te komen eten. 

Elke week moest Bram naar de 
molenaar, die zich in het „dorp” ge- 
vestigd had. Hij was pas zeven. jaar, 
maar flink en sterk en kon aleen hele 
zak op zijn schouders torsen. 

Moeder maakte zich weleens onge- 
rust als hij zo alleen door het bos naar 
de molen moest, zes kilometer ver, 
maar Bram lachte er eens om. De 
dieren waren allemaal zijn viienden 
en Indianen zag je haast nooit meer 
in dit deel van het land. 

De molenaar was een beste kerel 
en Bram kon geen kwaad bij hem 
doen. Hij riep hem altijd binnen en 
zijn vrouw verwende hem met koek- 
jes en snoepjes. 


„Je moest alleen niet zo laat 
komen,” zei de molenaar vaak tot 
Bram. „Ik kan je echt niet vóór laten 
gaan. Bij mij geldt de regel: Wie het 
eerste komt, die maalt ook het eerste. 
En al woon jij dan ook verder weg 
dan de anderen, ik kan voor jou geen. 
uitzondering maken. Als je zorgt dat 
je wat vroeger komt, ben je vóór 
donker zeker thuis.” 

Bram gaf er meestal geen antwoord 
op. Want zijn moeder stuurde hem 
vroeg genoeg op pad, maar in het bos 
was altijd zoveel te beleven: Een 
nest dat uit een boom was gevallen 
en teruggezet moest worden; een 
konijn dat in de struiken verward zat; 


een vlinder die hij nog nooit had 
gezien en die hij graag wou bekijken. 


Op een dag toen hij van de molen 
terugkwam, hoorde hij een droevig 
gejank tussen de bomen, niet ver van 
hef pad af. Vlug legde Bram zijn zak 
op de grond en, zocht tussen de strui- 
ken, wie er in nood kon verkeren. 
Hij vond een kleine gele hond, die 
hem met droevige ogen aankeek en 
zijn gebroken poot begon te likken. 

Bram rende naar het riviertje, 
schepte zijn leren pet vol water en liet 
de hond daarvan drinken. De hond 
likte zijn hand van dankbaarheid. 

„Nou even je tanden op elkaar,” zei 
Bram en streelde de kop van de hond. 

Hij sneed met zijn zakmes een paar 
takken af om de poot te spalken en 
zocht in zijn zakken naar een touw. 

„Ik zal een reep van mijn hemd 
moeten scheuren,” zei hij, toen hij 
merkte dat hij niets bij zich had, 

Hij stond er over te denken wat 
moeder daar wel van zou zeggen, 
toen buurman Buster voorbijkwam. 
Samen zetten ze de gebroken poot en 
Bram droeg het dier in zijn armen 
naar huis, met de zak op zijn schou- 
ders. Het was een heel karwei. 

Ik denk dat vader wel niet veel van 
een hond moet hebben, dacht Bram 
en ging eerst naar moeder toe om te 
vragen of hij het beest mocht houden. 

„Ik zal wel zorgen dat vader het 
goedvindt," antwoordde moeder. „Als 
er een hond bij je is, zal ik me niet 
meer zo ongerust voelen als je in het 
bos bent” 

Bram's vader bromde wel dat ze 
zelf nauwelijks te eten hadden en dat 
ze geen hond nodig hadden, maar 
uiteindelijk wilde hij Bram geen ver- 
driet doen en liet hem de hond 
houden. Hij zag wel aan het gezicht 
van de jongen, hoe hij op het beestje 
was gesteld. 

„Wel moet je op de plaats waar je 
hem gevonden hebt een bericht op- 
hangen,” zei vader. 

Dat was de gewoonte zo in die 
dagen. Omdat ze geen kranten ken- 
den werden allerlei berichten op 
stukken boomschors geschreven en 
langs een openbaar pad aan een boom 
geprikt of gespijkerd. 

Zo werd de vondst van de kleine 
gele hond bekendgemaakt, maar geen 
mens meldde zich als de eigenaar en 


„Stroppie”, zoals Bram hem had 
genoemd, en de jongen werden de 
dikste vrienden. 


Op een keer kwamen Bram en zijn 
hond tegen de middag bij de molen 
aan. 4 

„’t Is druk vandaag,” zei de mole- 
naar. „Je hebt zeker je tijd weer ver- 
prutst in het bos. 't Zal wel avond 
worden eer jouw zak aan de beurt 
komt. Wat heb je uitgevoerd ?” 

Bram vertelde hem, dat hij een 
poosje gevist had en met de eekhoorns 
had gespeeld en een jong vogeltje had 
ontdekt, waar hij het nestje eerst niet 
van kon vinden. 

„Ja, ja,” zei de molenaar lachend. 
„Het gewone liedje. Ga maar naar 
binnen en probeer wat te eten te 
krijgen. Ik geloof dat moeder de 
vrouw vandaag spekpannekoeken 
heeft gebakken. Ik denk wel dat jij 
die lust. En misschien is er voor 
Stroppie ook nog het een en ander.” 

Toen hij gegeten had en nog een 
poosje met de vrouw van de molenaar 
had gepraat, ging Bram met zijn hond 
wat in de omtrek rondzwerven. Het 
duurde toch nog de hele middag eer 
zijn koren aan de beurt kwam. 

Tegen de avond kwam Bram niet 
terug. 

„Zou hij toch naar huis zijn ge- 
gaan?” vroeg de molenaar. „Zijn zak 
staat klaar. Hij zei toch dat hij er op 
zou wachten. 

„Ja,” zei de molenaarsvrouw. „Ik 
begrijp het ook niet “ Ze werd onge- 
rust. 


„Ik zijd er even naar toe,” zei de 
molenaar, tuigde zijn paard op, nam 
de zak meel mee en reed naar de 
ouders van Bram. Van verre zag hij 
al dat de jongen ook niet thuis was, 
want vader en moeder stonden in de 
verlichte deuropening en tuurden het 
pad langs. 

„Was Stroppie bij hem?” vroeg 
moeder toen de molenaar zijn verhaal 
had gedaan. 

De molenaar knikte. 

‚„Dan kan er niet veel gebeurd zijn,” 
meende moeder opgelucht. „Ze kun- 
nen toch niet allebei zijn verdwaald ? 
Direct zal hij wel komen opdagen.” 

Een uur, twee uren gingen voorbij. 

Vader en de molenaar met nog 
enkele buren trokken het bos in met 
toortsen om Bram te gaan zoeken. 
Maar toen de zon over de heuvels 
wipte in het oosten, hadden ze nog 
geen spoor gevonden. 

‚„Indianen,” meende de een. 

Of wilde dieren, dacht een ander. 

Ze zaten rond de tafel in de huis- 
kamer van de molenaar en keken 
elkaar bedrukt aan. 

„We zullen nog één tocht maken,” 
zei buurman Buster. „We kunnen nu 
beter zien.” 

Toen ze zich klaarmaakten om 
weer op stap te gaan, hoorden ze 
buiten blaffen. 

„Dat is Stroppie,” zei vader en 
rukte de deur open. 

De hond sprong tegen hem op, 
rukte aan zijn broek met zijn tanden, 
liep een eindje en kwam weer terug. 

„Hij wil dat je meegaat,” zei de 


molenaar. „Hij zal wel weten waar 
Bram zit.” 

Ze volgden de hond en die bracht 
hen naar de heuvels tussen de rots- 
blokken door bij een grot, waar hij 
luid begon te blaffen. 

„Natuurlijk,” riep de molenaar uit. 
„Dat had ik moeten bedenken! In 
die grot is een lange gang, met aan 't 
uiteinde een nauwe doorgang. Ik wed 
om honderd dollar dat Bram daar in- 
gekropen is en er niet meer uit kan. 
Als jongen heb ik me er ook vaak in 
gewaagd, maar ik was veel smaller dan 
Bram.” 

De molenaar had gelijk. Bram had 
zich door de spleet gewrongen, maar 
toen hij daar eenmaal doorheen was, 
kon hij zich niet meer omkeren en 
achteruit kon hij evenmin, want zijn 
schouders en armen raakten beklemd. 

„Wat een angst zul jij uitgestaan 
hebben,” zei vader toen ze de jongen 
eindelijk met veel moeite door het 
loskappen van de wand hadden be- 
vrijd. 

„Toch niet,” antwoordde Bram. 
„Ik dacht: Stroppie zal wel ‘hulp 
halen. En toen ik hier een tijdje ge- 
legen had, ben ik in slaap geval 
len.” 

Zo hielp de kwispelstaartende hond 
op zijn beurt zijn kleine baas. 

En de naam van die kleine jongen ? 

Abraham Lincoln, die van 1861 
tot 1865 president was van de Ver- 
enigde Staten, De beroemde presi- 
dent die de slavernij in Amerika af- 
schafte. 


P. van Zevenbergen 
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> WE HEBBEN, en)"; 


Toen Skokan en Spip niets vermoedend bij twee grote bomen 
waren gekomen, viel er plotseling een groot vangnet over 
hen heen. Vóórdat ze begrepen wat er gebeurde, renden 


van alle kanten woest 


op dan zich maar gewonnen 


uitziende kerels op hen afl Zo 
werden ze gevangengenomen door de Skrips. Hoe ze ook 
probeerden om zich los te rukken, het hielp allemaal niets. 
De Skrips waren erg sterk en dus zat 
te geven. 


er niets anders 
Stevig gebonden 


ETEN JWE 
MAAR FLINK4 


werden ze naar de verblijfplaats van de Skrips, een grote 
spelonk, gebracht. Het zag er naar uit dat ze niet meer 
zouden kunnen ontsnappen. De Skrips brachten hen naar een 
aparte grot, waarbij een grote krijger de wacht hield, Er was 
voedsel genoeg in de grot en de bewaker zei tegen hen dat 
ze maar flink moesten eten. Skokan en Spip vroegen zich af 
waarom ze zoveel moesten eten! 


Wordt vervolgd 
5 


Met het begin van de herfst zijn de eerste 
duidelijke tekenen waar te nemen, dat er in 
de vogelwereld grote dingen gaande zijn. 
De soorten verzamelen zich en zwerven 
rond in soms ontelbare massa's, die neer- 
strijken op plaatsen waar ze zich voordien 
nooit hebben vertoond. Tot ze op zekere 
deg verdwenen zijn, en als we geluk had- 
den, hebben we ze zien opstijgen en in 
steeds wisselende groepen voort zien vlie- 
gen naar... ja, waarheen? Eén ding is 
zeker, hun hoofdrichting is zuid, het warme 
zuiden. De grote vogeltrek is begonnen! 
Eigenlijk valt er echter het gehele jaar 
door trek te bespeuren. Als de ene soort 
nauwelijks aangekomen is op de broed- 
plaatsen, maakt de andere zich al weer ge- 
reed te vertrokken. Gierzwaluwen bijvoor- 
beeld goan zuidwaarts, zodra de jongen 
vliegen kunnen, en in de eerste Augustus- 
dagen zijn ze zo goed als allemaal verdwe- 
nen. Bijna tien maanden.moeten we weer 
wachten voor we hun geweldig gekrijs weer 
kunnen horen op een warme zomeravond. 
Goed beschouwd, zijn ze hier dus alleen 
maar even gekomen om hun jongen groot 
te brengen! Kieviten daarentegen blijven zo 
lang mogelijk, tot de eerste vorstvlagen 
hun voedselbron, de grond, zo hard maken 
als ijs, dan stijgen zij met tegenzin op en 
traag wieken zij in losse groepen zuid- 
waarts. Zodra de dooì echter weer intreedt, 
komen ze terug om misschien opnieuw 
weer verjaagd te worden! De kievit is 
daarom bijna een standvogel en het is 
niet direct de kou die hem hier verdrijft, 
maar in hoofdzaak gebrek aan voedsel. 
Andere vogels trekken veel regelmatiger. 
Sommige 's nachts, andere overdag, alleen 
of in groepen. Een nachtegaaltje bijvoor 
beeld trekt geheel alleen in het donker. 


Op mooie Octoberdagen kan de lucht vol 
zijn met vogels, dag en nacht. 


Dan is hij dus gevrijwaard tegen aanvallen 
van roofvogels en de dag kan hij boven- 
dien benutten om voedsel te zoeken. 
Lijsters en steltlopers trekken dag en 
nacht en als je op een windstille October- 
nacht buiten bent, kùn je de lijsters her- 
kennen aan hun ijle „srie, srie”-geluidjes. 
Daar is de lucht dan soms vol mee, een 
bewijs dat er duizenden en duizenden over- 
vliegen. Vogels die trekken wanneer het 
licht is, zijn natuurlijk het gemakkelijkst 
waar te nemen, vooral als ze tegenwind 
hebben, want dan vliegen ze laag om zo 
weinig mogelijk weerstand te hebben, Als 
je aan zee bent in deze tijd, kun je nog 
een ander opvallend trekverschijnsel vast- 
stellen. Die grote, oneindig schijnende 
waterplas namelijk schrikt de landverhui- 
zers af en het enige dat de vogels doen 
kunnen, is dus de kust volgen. Aan zee 
is de trek daarom geconcentreerd in een 
onafgebroken stroom van vogels, in de eer- 
ste morgenuren het meest, soms de gehele 
dag door. Waar de zee smaller is (het 
Nauw van Calais), wagen de meeste vogels 
dan de oversteek naar Engeland. Als ze 
echter vóór de wind vliegen, trekken 
hoog. De zee maakt dan niet zo veel in- 
druk op hen en de vogels, die in Engeland 
gaan overwinteren, durven dan bij Holland 
de oversteek al aan. 


De kievit zou het 
liefst hier blijven. 


De gierzwaluwen trekken vaak al in Juli 
weg. 


De nachtegaal waagt de grote rei 
's rlâchts, in zijn eentjel 


Als de trekvogels tegenwind hebben, vlie- 


gen ze laag om minder weerstand te on- 
dervinden. De oneindig schijnende zee dur- 

ze dan echter niet oversteken en trouw 
volgen zij de kust tot ze bij Calais de 
sprong naar Engeland wagen. 


De kat, 


die goud waard was 


door J. Toebosch 


„Dat is een muishond, majesteit,” zei de kapitein. 


Re Whittington was een arme 
jongen, die al heel vroeg zijn 
ouders verloren had en toen door 
een rijk Londens koopman uit mede- 
lijden in huis genomen was. Hij 
moest er alle mogelijke kleine werkjes 
opknappen en voor de andere bedien- 
den boodschappen doen. Maar ieder 
hield van hem, want hij was vlug en 
handig, altijd even behulpzaam en 
bereid iemand een. plezier te doen. 

Richard's grootste schat was een 
kat, die hij eens als een klein poesje 
op de straat gevonden en meege- 
nomen had. Ze deelde met hem het 
kamertje, dat hij in het grote huis van 
de koopman bewoonde en hij hield er. 
als hij met zijn werk klaar was, van 
met haar te spelen en haar lekkere 
hapjes toe te stoppen. 

Nu gebeurde het, dat een schip naar 
verre, nog grotendeels onbekende 
landen zou vertrekken. De koopman 
wilde zijn bedienden eens een voor- 
deeltje verschaffen en stelde hun daar- 
om voor, dat elk van hen de kapitein 
iets zou meegeven om voor zijn 
rekening te verkopen. Allen maakten 
daarvan gaarne gebruik. Alleen 
Richard scheen niet mee te willen 
doen. 

„Maar, Richard,” vroeg de koop- 
man, „heb jij nu helemaal niets om 
mee te geven?” 

„Ik heb niets dan mijn kat,” zei 
Richard. „En die zal toch niemand 
willen hebben.” 

„Wie weet?” zei de koopman 
lachend. „Geef ze maar mee.” 


En zo geschiedde. 

Het schip vertrok en kwam, na 
maandenlang op reis te zijn geweest, 
bij een schoon maar onbekend eiland. 
De koning, die hier regeerde, scheen 
zeer rijk te zijn, want het was niets 
dan goud, wat men er zag. 

De koning vertelde, dat hij niets 
te wensen zou hebben, als hij maar 
niet zo'n last van muizen had. Het 
hele paleis krioelde ervan. Nu, dat 
merkten de gasten gauw genoeg, 
want in de zaal, waarin ze zich be- 
vonden, liepen ze vrij rond, sprongen 
op de tafel en kaapten de spijzen voor 
hun neus weg. 

„En er is niets tegen te doen,” zei 
de koning wanhopig. „Als er één 
doodgeslagen wordt, schijnen er tien 
voor in de plaats te komen. Weet u 
geen middel om mij van dat gespuis 
te verlossen?” vroeg hij aan de 
kapitein. 

„„Misschien wel,” antwoordde de 
kapitein. Hij zei iets tegen een van 
zijn matrozen, die daarna wegging en 
even later met Richard's poes terug- 
kwam. 

Onmiddellijk rukte de kat zich uit 
de arm van de matroos los, stortte 
zich als een razende op de niets kwaad 
vermoedende muizen en richtte een 
ware slachting onder hen aan. Binnen 
enkele minuten was er geen levende 
muis meer te zien. 

„Dat is een muishond, majesteit,” 
zei de kapitein. 

„Is hij te koop?” vroeg de koning 
begerig. 


„Zeker, majesteit. Daarvoor heb 
ik hem meegenomen.” 

„Ik bied er een zak goud voor.” 

„Aangenomen, majesteit. En wilt 
u bevelen, dat de muishond een keurig 
mandje met zijden kussens en volop 
melk krijgt? Dan zal hij u gauw van 
de muizenplaag afhelpen” 

„Daar zal voor gezorgd worden,” 
zei de koning, die niet weinig met 
deze koop in zijn schik was. 

Het is te begrijpen, dat Richard 
niet wist, wat hem overkwam, toen 
hij hoorde, wat zijn poes had opge- 
bracht. En veel plezier deed het hem 
bovendien te weten, dat zijn vriendin 
het voortaan goed zou hebben. Met 
het goud wist hij wel raad. Hij stak 
het in de zaak van zijn meester, die 
het eerlijk voor hem beheerde. Later 
dreef hij voor eigen rekening handel 
en wist die zó uit te breiden, dat hij 
een rijk koopman werd. Maar niet 
alleen werd hij rijk, maar ook alge- 
meen zó geacht, dat hem hoge ambten 
werden opgedragen en hij zelfs Lord- 
Mayor, dit is eerste burgemeester van 
Londen, werd. 

Zo luidt het verhaal van Richard 
Whittington en zijn kat. Een sprook- 
je? Misschien: maar waar is, dat 
Richard Whittington ongeveer vijf 
en een halve eeuw geleden geleefd 
heeft en prachtige paleizen liet bou- 
wen, die nu nog in Londen te zien zijn. 

Omstreeks 1423 stierf hij. Een hoog 
bedrag had hij in zijn testament 
bestemd voor het stichten van een 
groot hospitaal. 
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JUIST WAS HIJ BEZIG ZIJN KLEREN UIT 
ZIJN KOFFER TE PAKKEN, TOEN ER OP 
DE DEUR VAN DE HUT GEKLOPT WERD. 


HET TELEGRAM, DAT JOKER IN HET INDIANENKAMP ONTVING, LUIDDE: „NEEM DE 
EERSTE BOOT NAAR ZUID-AFRIKA. INSTRUCTIES VOLGEN.” OP DE EERSTE DE BESTE 
OCEAANBOOT, DIE DE LANGE REIS AANVAARDDE, WAS OOK JOKER. 


ZOU GAAN KOMEN. ZIJN INSTRUCTIES! 


en 
EEN VAN DE BEDIENDEN VERZOCHT HEM EVEN BĲ DE KAPITEIN TE KOMEN. EVEN 
LATER MELDDE JOKER ZICH IN DE STUURHUT; HIJ MEENDE WEL TE WETEN WAT ER NU 


„GAAT U EVEN ZITTEN, CAPTAIN JOKER,” 
ZEI DE KAPITEIN. „U ZULT WEL NIEUWS- 
GIERIG ZIJN WAARVOOR IK U LIET 
KOMEN. 


VLAK VOOR DE AFVAART WERD MIJ DIT 
KISTJE MET JUWELEN OVERHANDIGD 
DOOR EEN RECHERCHEUR MET HET VER- 
ZOEK HET AAN U TE GEVEN. 


OOK MOEST IK U ZEGGEN, DAT ER IN- 
LICHTINGEN WAREN DAT HIER AAN 
BOORD EEN BENDE JUWELENDIEVEN 
WAS INGESCHEEPT. 


en 
OP ZIJN KAMER TERUGGEKOMEN, BEGON 


JOKER DADELIJK AAN EEN PLAN OM 
ZIJN JUWELEN TE BESCHERMEN. 
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EÉN BRILLETJE OP ZIJN NEUS EN EEN 
STOKJE ONDER ZIJN ARM MAAKTEN 
EEN ANDER MENS VAN JOKER EN ZO 
VERSCHEEN HIJ OP HET DEK MET HET 
JUWELENKISTJE ONDER ZIJN ARM. 


AAN TAFEL HAD HIJ ZIJN KISTJE BĲ 
ZICH. TOEN IEMAND HEM VROEG WAT 
ER IN ZAT, MOMPELDE HIJ: „FAMILIE- 
JUWELEN. 


DIEVEN, 


SNEL ALS DE WIND RENDE JOKER NAAR 


DE DEUR EN BOND DE KLINK MET EEN 
STEVIG TOUW VAST. 


IEDEREEN KENDE HEM WELDRA ALS EEN 
ZONDERLING, DIE EEN SCHAT AAN JU- 
WELEN BĲ ZICH DROEG, 


DIE AVOND STOPTE JOKER ALLERLEI 
SPULLEN ONDER DE DEKENS VAN ZIJN 
BED, ZODAT HET NET LEEK OF HIJ ER 
ONDER LAG. 


DAN GING HIJ DE KAMER UIT, SLOOT DE DEUR AF EN STELDE ZICH VERDEKT OP, 
ZODAT HIJ DE DEUR IN DE GATEN KON HOUDEN, EN WACHTTE OP. DE JUWELEN- 


TOEN GING HIJ NAAR DE KAPITEIN EN 
VERTELDE WAT ER GEBEURD WAS. 


TWEE DONKERE FIGUREN SLOPEN NAAR 
JOKER'S DEUR TOE EN NA ENIG GE- 
MORREL MET VALSE SLEUTELS VER- 
DWENEN ZE IN DE KAMER. 


HET EIND VAN HET VERHAAL IS VLUG 
VERTELD. IN DE GEVANGENISCEL KON- 
DEN DE DIEVEN VAN HUN VERBAZING 
BEKOMEN. 


jnheer en mevrouw Backer zit- 
ten met Esmeralda en Truus 
aan een tafel in de hoek van 
het terras, vanwaar zij over de tuinen 
heen naar Vina del Mar en naar de zee 
een prachtig uitzicht hebben. De zon is 
bloedrocd in de zee gedoken. Het don- 
kere groen van palmen en icacuaha’s 
lijkt nu wel zwart en daartussenin 
gloeien scharlakenrode bloemen. Het 
lijkt wel of deze bloemen licht uitstra- 
len. Zuid-Amerika is het land van de 
felle kleuren. Ook de mensen dragen die 
kleuren graag. Mevrouw Backer heeft 
een maïsgele japon aan, meteen bruine 
sjaal om de schouders, want het wordt 
fris, nu de kille zeewind tegen de hel- 
Ling van de bergen omhoogklimt. Mijn- 
heer Backer is helemaal in het wit. Een 
wit pak. De tropenhelm ligt voor hem 
op tafel, want die heeft hij niet meer 
nodig, nu de zon weg is. Hij is de enige, 
die niet van het prachtige landschap 
geniet. Hij zit natuurlijk weer te 
lezen. Zijn bril schittert rood in het 
avondlicht en Truus kijkt er net zo 
lang naar tot zij bang wordt, want 
het is net of vader vurige ogen heeft. 
Een griezelig gezicht. Truus en Es- 
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door J. v. Brederode 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Met zijn vrouw en beide doch- 
tertjes Truus en Esmeralda heeft de Europese geleerde en menskundige de heer Backer 
zich in de wereldstad Rio de Janeiro gevestigd, In de krant lezen ze dat een Inka 
meisje reeds vijf eeuwen in een üjsgrot begraven is. Wij maken kennis met Temuco, de 
jager, wiens dochtertje Marina twee jagoears als speelmakkertjes heeft, die zij of 
reis naar de stad meeneemt, Don Estaban, de burgemeester, wil die reis echter ver- 
hinderen, wat hem niet lukt. Als ze hoog in de bergen in een herberg een onderkomen 
vinden, loopt de bevolking te hoop om de kleine Marina te zien, die, zoals ze zeiden, 
een teken op haar voorhoofd droeg. De Indianen denken dat Marina het Inka-meisje van 
de ijsgrot is. Temuco en Marina moeten nu met de Indianen naar de ijsgrot. Daar 
vinden ze het dode Inkaprinsesje en worden door de Indianen als gevangenen mee- 
gevoerd naar het oerwoud, Intussen is de ontdekking wereldkundig geworden en de 
heer Backer krijgt een uitnodiging om zich în Santiago te vestigen en de leiding van 
het verdere onderzoek op zich te nemen. In een hotelletje, hoog in de bergen, bereidt de 
geleerde zijn tocht naar de Plomogrot voor, terwijl zijn dochtertjes kennis maken me 
de guitige knaap Andres Crucero. Als chauffeur stelt de heer Backer de inlander 
Francesco Ipu aan. 
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meralda zijn ook in het wit, maar 
Esmeralda heeft gauw last van de 
kou en daarom heeft zij een wollen 
jasje over haar blote armen aange- 
trokken. 

Dan wordt de stilte plotseling ver- 
stoord door het geknetter van een 
motor. Deze rijdt zigzagsgewijze langs 
de haarspeldbochten tegen de berg- 
helling op, tot hij het plateau bereikt 
waarop hotel Corral is gelegen. De 
berijder er een beetje ongewoon 
uit: hij is niet jong meer. Hij heeft een 
groot kaal hoofd — veel groter dan 
normaal in verhouding tot zijn gestalte 
en een klein grijs baardje, en dit is de 
oorzaak dat je, als je hem ziet, on- 
middellijk aan een kokosnoot moet 
denken. 

Hij betreedt het terras en nu lijkt hij 


op een hondje. Op een kwade hond, die 
altijd blaft en er op uit is om ruzie te 
zoeken. Snel en heftig zijn zijn gebaren. 
De familie Backer ziet verwonderd toe, 
want hij is bij hun tafel blijven staan. 
Beurtelings kijkt hij hen alle vier 
vinnig aan: eerst mevrouw Backer, 
daarna mijnheer en tenslotte ook de 


meisjes. 
Zoekt hij ruzie ? 
Hebben zij iets gedaan ? 


Neen, toch niet, nu zij hem zo van 
nabij zien, stellen. zij vast: er ligt iet: 
trouwhertigs in die boze, grijze ogen. 
Grijze ogen zie je niet dikwijls in Zuid. 
Amerika. De meeste mensen hebber 
donkere ogen, bruin en bijna zwart. 

De onbekende maakte een diepe 
buiging voor het gezelschap. Hij deed 
dit zo sierlijk, dat hij opeens niet mee: 


„0 belachelijk scheen. Hij kon bijvoor- 
beeld een Spaanse markies zijn, cen 
„grande’’, misschien een afstammeling 
van de adellijke Spanjaarden, die bevel 
voerden over de legers, welke zich 
eeuwen geleden in Spanje hadden 
ingescheept om hier, in de Nieuwe 
Wereld, goud en, grond te zoeken, Eén 
dus van hen, die de oude Inka's — die 
zo rijk waren aan goud — van hun 
grondgebied hadden verdreven. 

„U bent mijnheer Backer 2” 

Zijn stem klonk enigszins vreemd, 
zij had een hoge klank zodat de meisjes 
een stille glimlach nauwelijks konden, 
onderdrukken, want het leek wel de 
stem van een komiek op het toneel. 
Mevrouw Backer echter keek haar 
beide dochters streng aan en dezen 
wisten zich onmiddellijk te beheersen. 

Op de vraag van de vreemdeling 
had mijnheer Backer met een knikje 
geantwoord en nu zag hij hem aan met 
verwonderd-vragende ogen. 

„Wilt u mij spreken >” 

In plaats van hierop antwoord te 
geven, had de markies”, want zo 
hadden zij de vreemde man in stilte 
reeds gedoopt, zich tot mevrouw 
Backer gewend. 

„En u bent sefiora Backer ?” 

„Zeker, seïor,” en ditmaal bloosde 
mevrouw Backer, want nog nooit had 
iemand zo'n diepe buiging voor haar 
gemaakt. 

„En dat zijn uw dochtertjes 2” 

„Truus,” wees mevrouw, „en Es- 
meralda. 

„Hoogst aangenaam.” Er volgde 
weer cen buiging, maar een ietwat 
minder diepe. 

Er was iets in deze man — geen van 
vieren wist waarom — waardoor zijn 
houding de indruk van geveinsdheid 
maakte. Zijn „hoogst aangenaam” leek 
niet echt gemeend. Het klonk daarvoor 
te koel, te nuchter. Wat loerde er 
achter dat gelaat? Was hij een vriend 
of een vijand ? 

„Gaat u zitten,” nodigde mijnheer 
Backer met een brede armzwaai, in 
een wanhopige poging zich de Spaanse 
‘hoffelijkheid aan te meten. Fen reden 
voor mevrouw Backer en de kinderen 
om stilletjes te lachen. Het ging vader 
niet goed af, als hij breed en druk deed. 

De vreemdeling hernam: 

„Ik ben gekomen om u te waar- 
schuwen, seïior,” 

De seïor, die inmiddels was gaan 
zitten, leunde nu met de borst over de 
tafel heen en keek mijnheer Backer 
nadrukkelijk recht in de ogen. Mijn- 
heer Backer dacht: de man is gek, 
en vroeg: „Waarschuwen ? Waarvóór, 
mag ik weten 2” 

Hij was een en al verbazing, want 
het zonderlinge optreden van dit 
heerschap beviel hem allerminst. Hij 
had iets dreigend-opdringerigs in zijn 
manieren. 
„Ik weet,’ 


zei de man, „dat u van 


plan bent een onderzoek in te stellen 
naar het Inkameisje, dat in het ge- 
bergte is gevonden.” 

„Juist. Daar maak ik geen geheim 
van. Wat zou dat ?” 

„Ik geef u in overweging dat niet te 
doen en uw plan te laten varen.” 

Met een ruk leunde de man achter- 
over. „Seïtor Backer, wees verstandig 
en bemoeit u zich daar niet mee.” 

Het bleef even stil. Dan vroeg mijn- 
heer Backer op de man af: 

‚Mag ik de reden van uw bezorgd- 
heid weten?” Op het woord „bezorgd 
heid” legde hij spottend de nadruk. 

De man gaf niet rechtstreeks ant- 
woord. Hij zei: 

„Ik weet, dat u zich voor de beste 
kenner van de Inkacultuur houdt en 
dat u daarvoor doorgaat. Men zegt ook, 
dat u het Inkaleven en de Inkage- 
schiedenis door en door kent.” 

„Och, ik weet er zo het een en ander 
van,” zeì mijnheer Backer met ge- 
veinsde nederigheid, want hij was er 
heilig van overtuigd, dat niemand ter 
wereld zo op de hoogte was met het 
leven. van de oude Inka’s als hij. 

Juist,” zei de man met klem. „Dat 
dacht u. Maar het is niet juist. U komt 
uit Europa, uit Frankrijk?” 
eem mij niet kwalijk,” viel mijn- 
heer Backer de ander in de rede, „ik 
kom uit België.” 

„Dat is immers hetzelfde. België is 
een Franse provincie.’ 

Truusen Esmeralda begonnen zacht- 
jes te giechelen. Het was niet voor de 
eerste keer dat zij in Zuid-Amerika de 
mening hoorden verkondigen, dat 
België een stukje van Frankrijk of van 
Duitsland zou zijn. De aardrijkskun- 
dige kennis omtrent Europa is bij de 
Zuid-Amerikanen over het algemeen 


zeer’ beperkt. En dat laat zich be- 
grijpen, want andersom zien wij het- 
zelfde. Je zou er versteld van staan 
als je wist hoe weiniggEuropeanen de 
staten van Zuid-Amerika op hun 
duimpje kennen en weten waar zij 
liggen. Wie weet bij ons precies welke 
landen er aan Bolivia of aan Chili 
grenzen? En waar ligt Paraguay? En 
Guatamala? 

Mijnheer Backer amuseerde zich in 
stilte en achtte het volkomen over- 
bodig de aardrijkskundige kennis van 
de indringer op te frissen. Hij stelde er 
meer belang in, met wie hij eigenlijk 
te doen had. Wat had de man voor 
met zijn zonderlinge houding ? Opeens 
klapte de vreemdeling in de handen, 
keek om naar hotel Corral en vroeg: 
„Is hier geen personeel? Ik wens u 
iets aan te bieden.” 

„Erg vriendelijk van u,” zei mijn- 
heer Backer, „maar wij kunnen heus 
niets van u aannemen als wij niet eens 
weten wie u bent. Zou u zo vriendelijk 
willen zijn ons daaromtrent even in te 
lichten ?” 

De man zette grote verbaasde ogén 
op- „Heb ik dat nog niet gedaan? Neem 
mij niet kwalijk. Ja, ik heb een heftig 
temperament, ziet u. Ik dacht aan 
niets anders dan dat il u moest waar- 
schuwen. Al het andere heb ik daar- 
door vergeten. Mijn naam is Carlos 
learra, markies de Marajo.” 

Hij is dus werkelijk een markies, 
dacht iedereen in stilte. En natuurlijk 
van Spaanse afkomst. 

„En nu...” begon mijnheer 
Backer, maar de markies hief de hand 
op en zei: „Neen, laat mij spreken.” 
Zijn stem had een gebiedende klank, 
zoals de stemmen van zijn voor- 
vaderen geklonken moesten hebben, 


Er volgde weer een buiging, maar een ietwat minder diepe. 


toen zij hier kwamen met hun soldaten 
om dit land te veroveren. „U komt uit 
Europa. U kent het Inkaleven uit 
boeken. Uit documenten. Uit stoffige 
papieren. U hebt daarin al uw ver- 
trouwen gesteld en was genoodzaakt 
alles te aanvaarden wat de historie- 
schrijvers u voorgeschoteld hebben. 
Zij konden liegen wat zij wilden en u 
geloofde alles. U hebt flarden van de 
Inkabeschaving in de musea gezien. 
Maar dit zeg ik u, met de hand op mijn 
hart. ”” (hier legde de markies inder- 
daad de hand op het hart), „u weet 
niets van de Inka's. Hebt u in hun 
midden geleefd 2 

Mijnheer Backer glimlachte even. 

„Neen, ik heb niet onder hen ge- 
leefd. Dat was helaas niet mogelijk. 
Als het werkelijk waar was, dat u de 
geschiedenis van de Inka's kende, dan 
zoudt u weten dat dit volk volkomen 
is uitgeroeid en dat zij, die het over- 
leefden, spoorloos zijn verdwenen. 
Volgens de laatste theorieën, die daar- 
omtrent bekend zijn, zouden zij als 
vluchtelingen de oceaan zijn over- 
gestoken en hebben zij zich op eilanden 
in de Stille Zuidzee gevestigd. De be- 
woners van deze eilanden zouden dan 
de nakomelingen zijn van de Inka's. 
We menen daaromtrent meerdere be- 
wijzen te hebben, die moeilijk zijn te 
weerleggen en als u er meer van wilt 
weten, moet u maar eens het boek Kon 
Tiku lezen, dat door een ontdekkings- 
reiziger werd geschreven.” 

Er verscheen eerst een uitdrukking 
van onuitsprekelijk medelijden in de 
grijze ogen van don Carlos, maar plot- 
seling — ze schrokken ervan — viel hij 
met buitengewone heftigheid uit: 

„Ziet u wel! Daar hebt u het! Daar 
zit u nu met uw boekengeleerdheid. 
Laat ik u dan vertellen, seïor, dat er 
in de onherbergzame delen van het 
gebergte en in de oerwouden van het 
achterland dorpen en nederzettingen 
bestaan, waar u de afstammelingen 
van de oude Inka’s en de overblijfselen 
van hun beschaving kunt vinden. 
Overblijfselen, zeg ik, want door de 
eeuwen heen zijn zij in armoede sterk 
verwilderd. Maar de sporen liggen er 
nog duidelijk zichtbaar: en niet alleen 
in wat oude bouwvallen van tempels, 
waar u en de andere geleerden. zich 
blind op staren. … 

„Blijft u toch kalm,” suste mijnheer 
Backer. „Het lijkt wel of u ruzie met 
ons zit te maken... 

Maar de markies was niet meer te 
remmen. In een adem ging hij voort: 

„U herkent de Inka nog in de fiere 
mannen uit de pampa's. U herkent 
hem in de edele trekken van het 
meisje, dat op de drempel van de 
strooien hut het graan vijzelt. Ge vindt 
de Inka terug in de eenzame jager, die 
weigert met stengun en geweer op 
poema's en jagoears te jagen, maar die 
ze tegemoet treedt, moedig, met de 
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Don Carlos trok de wenkbrauwen samen 
en bleef mijnheer Backer wel een minuut 
lang peinzend aan zitten kijken. 


lans in de vuist, om ze, alleen met zijn 
hond, ridderlijk te bestrijden. Het is 
een fabel, sefior, dat de Inka's dood en 
verdwenen zouden zijn. Zij leven!” 

Mijnheer Backer begon meer be- 
langstelling voor de markies te tonen. 
Was deze man een fantast? Of een 
krankzinnige, die uit een gesticht ont- 
snapt was ? 

Niettemin, de man had met grote 
overtuiging gesproken. 

Mijnheer Backer vroeg: 

„Waarop is uw overtuiging ge- 
grond >” 

De markies glimlache spottend. „In 
ieder geval niet op boeken. Ik heb 
mijn gehele leven in het achterland 
doorgebracht aan de rand van het 
oerwoud. Ik ken de Gran Chaco en de 
pampa's als geen tweede. Ik ben in 
dorpen geweest, die nooit eerder door 
blanken werden betreden. Ik heb maar 
een studiebron, senior: de ervaring.” 

Het begon langzamerhand tot mijn- 
heer Backer door te dringen, dat 
dit mannetje met zijn gemaakte ma- 
nieren niet al te licht mocht aanslaan. 
De markies was ongetwijfeld een 
eigenwijs mens, maar hij bleek toch 
wel het een en ander ervan te weten, 

„Ik lach om uw boeken,” ging don 
Carlos voort. „De boeken, waar u en 
de andere geleerden zoveel vertrouwen 
in stellen, zij wemelen van de fouten. 
Zij werden weliswaar door onder- 
zoekers geschreven, maar wat kunnen 
zij van het leven van de Inka's weten ? 
Wat weten zij van hetgeen er omgaat 
in de oerwouden in de stroomgebieden 
van Zuid-Amerika? Honderdduizen- 
den mijlen, waar zij maar heel eventjes 
hun neus hebben ingestoken. Zeker, 
zij hebben reizen gemaakt langs de 
rivieren en zo nu en dan zijn zij met 
Indianenstammen in aanraking ge- 
komen. Maar het onbekende Zuid- 


Amerika is nog groot, seüor, zo groot 
als uw Europa met een flink deel van 
Azië samen. De onderzoekers hebben 
hieren daar wat rondgeneusd, dat is 
alles. Nog nooit heeft een onderzóeker 
de kans gehad de ziel van een Inka- 
afstammeling te doorgronden. Die 
trekken zich terug in de wouden, of in 
de bergen in het meest onherbergzame 
gebied. En als zij ooit met blanken in 
aanraking moeten komen, dan zullen 
zij hun gedachten verbergen. Zeker, zij 
hebben een deel van hun vroegere 
grootheid en beschaving verloren. 
Maar de herinnering is hun bijgebleven. 
Zij zijn het nog niet vergeten, dat de 
blanken, in het bijzonder de Span- 
jaarden, hen eeuwen geleden te vuur 
en te zwaard hebben bestreden. Er 
zijn daar nog verhalen over. Die 
worden van grootouders op klein- 
kinderen doorverteld, legenden over 
wreedheden, verhalen. die nooit zullen 
sterven. Zij leven in hun eigen wereld. 
Met hun eigen zeden. Hun eigen ge- 
dachten. Zeker, u zult zeggen: is niet 
het grootste deel van hen door missio- 
narissen en zendelingen tot christen 
gemaakt? Dat is zo, maar zij voelen 
zich nog steeds als een eigen volk en 
natie, zij zullen hun eigen leven leiden” 

‚Ik kan niet ontkennen,” verklaarde 
mijnheer Backer, „dat hetgeen u daar 
zegt zeer belangrijk is. Maar ik heb de 
indruk, dat u van uw eigenlijke be- 
doeling bent afgedwaald. U zei daar- 
straks dat u gekomen was om ons te 
waarschuwen. Is er gevaar? 

De markies liet zijn heftigheid varen 
en hernam op kalme toon. 

„Inderdaad, een groot gevaar, sefor 
Backer. Tenminste, als u en de andere 
geleerde heren zo dwaas zouden zijn 
uw oorspronkelijke plan uit te voe- 
ren om het onderzoek voort te zet- 
ten naar de mummie van de Inka- 
prinses in de grot van El Plomo. Zij 
immers, die zich de afstammelingen 
van de Inka's noemen, zullen niet 
dulden dat u en anderen aanraken wat 
hun dierbaar en heilig is 

„We leven in een beschaafd land, 
seùor,”' zei mijnheer Backer. „Ik hebde 
Chileense autoriteiten achter mij. Zij 
zullen mij beschermen. En de Indianen, 
of de Inka's zoals u ze noemt, zullen 
zich wel tweemaal bedenken voor zij 
zich met de regeringstroepen meten. 
Een paar politieagenten zullen vol- 
doende zijn om de fanatiekelingen op 
de vlucht te jagen.” 

Don Carlos trok de wenkbrauwen 
samen en bleef mijnheer Backer wel 
een minuut lang peinzend aan zitten 
kijken. Er hing een pijnlijke stilte. 

Eindelijk hernam hij: 7 

„Seïor, u mag de kracht van een 
dergelijke beweging niet onderschat- 
ten. Juist gedurende de laatste dagen 
is het zelfbewustzijn van de Inka's 
ontwaakt. Zij menen namelijk, dat zij 
een rechtstreekse afstammelinge van 


de prinses hebben gevonden en zij 
zijn van plan haar tot koningin te 
kronen. Oude voorspellingen. zeggen, 
dat er een nieuwe glorietijd voor de 
Inka's is aangebroken. … …”” 

Mijnheer Backer lachte nu gezellig 
luid. „Ha, ha, ilk zou weleens willen 
weten waar zij die prinses opeens van- 
daan gehaald zouden hebben.” 

„Een meisje,” zei don Carlos. „Een 
eenvoudig kind. Op het eerste gezicht 
niets bijzonders. Maar zij draagt het 
Teken van de Zon...” 

Mijnheer Backer schudde het hoofd. 
Deze man was dus toch een fantast. 
Niet de moeite waard aandacht aan 
zijn woorden te schenken. Don Carlos 
echter vervolgde: 

„Ik weet meer dan u weet, sefior. 
Weet u wel dat de politieautoriteiten 
te Santiago zijn ingelicht? Dat de 
prinses met geweld door de Inka’s ge- 
vangen wordt gehouden en dat de 
vader hiervan aangifte heeft gedaan 
bij de politieautoriteiten te Santiago….” 

„Dat klinkt nogal zonderling,” 
meende mijnheer Backer. „Een kind 
ontvoerd door Indianen. En de politie 
zit met de handen in het haar? Het 
moet toch een kleinigheid zijn de 
stammen te dwingen het kind terug 
te geven? Bovendien... ik heb er 
niets van in de kranten gelezen. Dat zou 
toch algemeen bekend moeten zijn ?” 

Don Carlos maakte een wanhopig 
gebaar aver zoveel domheid. 

„Seilor, zulke dingen komen niet in 


Don Carlos echter vervolgde: „Ik weet meer dan u weet, sefior” 


de krant. Dacht u dat de Chileense 
regering dergelijke dingen aan de 
grote klok hangt, met het gevolg dat 
allerlei onrustige elementen zich ermee 
bemoeien t Er is ondergronds al onrust 
genoeg in het land. En er zijn mannen 
te over, die gaarne op de plaats van de 
president zouden zitten. Een groot- 
scheepse beweging onder de Inka's zou 
hun maar al te welkom zijn. Al te 
graag zouden de Inka's zich laten mis- 
leiden en zich scharen onder het vaan- 
del van een man, die beweert, dat hij 
Jun belangen behartigt. Neen, waarde 
heer, dergelijke zaken knapt men. hier 
in Chili in stilte op. 

Mijnheer Backer zag dat zijn vrouw 
naar hem keek. En hij zag ook een 
lichte vrees in de ogen van Esmeralda. 

„Als het allemaal eens waar was, 
wat mijnheer hier zegt,” zei mevrouw 
Backer in het Nederlands tot haar man. 

Deze echter antwoordde: „Wees niet 
ongerust. Ik heb nog nooit gehoord, 
dat de Indianen, of zij die zich dan de 
afstammelingen van de oude Inka's 
wanen, onderzoekers hebben. lastig- 
gevallen. Je moet al heel diep het 
binnenland ingaan om wilde en on- 
beschaafde stammen te ontmoeten.” 

Mijnheer Backer dacht er zelfs niet 
over zich aan de waarschuwing van de 
markies te storen. 

„Ik wil aannemen, markies,” zei bij, 
„dat uw waarschuwing goed bedoeld 
is. Maar ik zal helaas genoodzaakt zijn 
haar in de wind te slaan. Alles is reeds 


geregeld en uitgestippeld. De auto’s 
staan klaar. We rijden morgen” 

Hier hief don Carlos beide handen 
driftig omhoog. 

„Ik bezweer u, sefior Backer, laat 
deze onderneming varen. U zult er 
spijt van krijgen. Geloof mij.” 

„Ik ben niet bang.” 

„Goed. Maar u hebt de plicht om 
aan uw vrouw en kinderen te denken.” 

„Man, als het eens waar was, wat hij 
zegt...” zei mevrouw Backer. Met 
grote angstogen keek zij naar haar 
man, maar deze maakte van het ogen- 
blik, dat don Carlos omkeek, gebruik, 
om even tegen zijn voorhoofd te tik- 
ken. 

Het leek wel of de markies voelde 
wat er achter zijn rug gebeurde. Het 
gebaar van de professor was hem niet 
ontgaan. Hij stond opeens kaarsrecht 
in een hooghartige houding. 

„U kunt niet zeggen, sefior, dat u 
niet gewaarschuwd bent,” zei hij. „Ik 
heb de eer u te groeten.” 

Verbijsterd staarden de Backers 
de markies na, toen deze met gejaagde 
stappen naar zijn motor liep. Zonder 
een keer op of om te kijken trapte don 
Carlos op de starter, de motor sloeg 
aan, en enkele seconden later was hij in 
een rossige stofwolk achter de nacht- 
zwarte palmen verdwenen. De maan 
stond recht boven de zee, die nu als 
zilver glansde. 

Er hing een poos een diepe stilte. 

Toen zag mevrouw Backer haar man 
ernstig aan. Ze zei: 

„Dat had je niet 
mogen doen” 

„Wat niet 2” 

„Niet zo. Op je 
voorhoofd wijzen. 
Hij heeft het ge- 
merkt. Enal had hij 
het niet gemer 
het was niet fj 

„Och, kom. …. 


Mijnheer Backer 
deed onverschillig, 
maar hij kon niet 
verhinderen dat hij 
een kleur kreeg. 
„Ik had de in- 
druk,” hernam 
moeder Backer, 
„dat de man het 
ernstig bedoelde en 


heel goed wist, wat 
hij zei” 
Vader echter 


haalde de schou- 
ders op. „Onzin. We 
zijn niet alleen. De 
andere leden van de 
expeditie zijn al 
sinds gisteren in 
het hotel, dat aan 
de ingang van de 
pas ligt.” 
WORDT 
VERVOLGD 
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Waard om te weten 


VREEMDE BEROEPEN 


Er leven op de wereld tientallen 
mensen, die een eigenaardig beroep 
uitoefenen. In Parijs is er bijvoorbeeld 
een man die niets anders doet dan met 
cen _„stufje” alle 
snorren en sikken 
uitvlakken, die de | 
reizigers van de on- | 
dergrondse spoor- 
weg hebben ge- 
tekend op de ge- 
zichten van man- 
nen en vrouwen, 
die in de trein- 
coupé's en op de 
stationsop reclame- 
platen staan afge- 
beeld. In Engeland | 
werkte tot voor | 
kort een man bij 
een lucifersfabriek, 
die niets anders 
deed dan de hele dag lucifers aan- 
steken om te controleren of ze goed 
waren. Deze mijnheer Burt Witkinson 
stak drieduizend lucifers per dag aan 
en bereikte het record. van vijf miljoen 
in zijn leven. Tenslotte werkte er bij 
een bekende Hollandse likeurfabriek 


een man, die de hele dag aan kruiken 
en flessen stond te ruiken. Hij werd 
Willem de Kruikenruiker genoemd 
en moest alle lege flessen „beruiken” 
om te zien of de klanten, die deze 
flessen hadden teruggebracht, er geen 
petroleum of andere vloei- 


stofien in hadden be- 
waard. 
IJSCO'S 

IJsco's zijn (letterlijk) 


zo oud als de weg naar 
Rome. De geschiedenis 
verhaalt namelijk dat de 
Romeinse keizer Nero ver- 
zot was op ijs. Maar dat 
ijs van meer dan vijftien- 
honderd jaar geleden zag 
er heel anders uit dan 
ons ijsje. Het bestond uit 
een mengsel van sneeuw, 
vruchtensap en honing. 
Als keizer Nero een feest- 
maal aanrichtte, werden voor het be- 
gin enkele ijlboden de bergen inge- 
stuurd om sneeuw van de toppen te 
gaan halen. Wanneer zij dan terug- 
kwamen — en dan was de sneeuw 
voor meer dan de helft reeds ge- 
smolten — waren zij juist op tijd 


om de keizer en zijn hofhouding aan 
het slot van de maaltijd het heerlijke 
„sneeuwijs” te serveren. 

Deze manier om ijs te maken is 
eigenlijk veel ouder. Meer dan driedui- 
zend jaar geleden verstonden reeds de 
Chinezen de kunst om ijs te bereiden. 
De beroemde wereldreiziger Marco 
Polo heeft omstreeks 1292 de eerste 
primitieve recepten van water- en 
melkijssoorten uit China in West- 
Europa ingevoerd. 


GEVECHT IN DE MAAG 


De Eskimo's in het hoge noorden 
van Alaska houden-er soms vreemde 
ideeën op na. Ze denken bijvoorbeeld 
dat er grote vijandschap bestaat tussen 
de dieren die op het land leven, en die, 
welke in het water leven. Een rendier 
en een zeeleeuw zullen volgens -de 
Eskimo's nooit goede maatjes kunnen 
worden. Daarom bezitten de meeste 
sneeuwhutten — die de Eskimo's 
„igloo's” noemen — twee ingangen 
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door de ene wordt het vlees van de 
geschoten en geslachte landdieren 
naar binnen gebracht en door de 
andere ingang de dieren, die in zee 
werden gevangen. En om helemaal 
te voorkomen, dat deze beide dier- 
soorten ruzie met elkaar zullen krij- 
gen, waken de Eskimo's er zorg- 
vuldig voor dat ze in één maaltijd 
slechts één soort vlees verwerken, dus 
alleen vlees van landdieren of alleen 
vlees van waterdieren. O wee, als ze 
na een soepje van walvisvlees een 
lekker reeboutje zouden oppeuzelen. 
De Eskimo's geloven, dat die twee 
dieren in hun maag stevig aan het 
vechten zouden gaan. 


PUNTSCHOENEN £ 


De kleding van de heren kent ook 
haar modevormen. Dat kan men nog 
aan oude fotootjes zien, waarop opa 
staat met een hoog boordje om zijn 
hals en een strohoed of een bolhoed 
op zijn hoofd. Nu is dat allemaal 
anders, want ook de herenmode gaat 
met zijn tijd mee. 

Omstreeks 1550 hadden de heren 
een merkwaardige modegril. Ze 
droegen namelijk schoenen in de 
vorm van zwemvliezen. Oorspronkelijk 
waren het brede zwemvliezen” met 
gespleten tenen. De heren deden dit 
om hun door het vele lopen enigszins 
opgezwollen tenen meer ruimte te 
geven. Maar de „zwemvliezen”' werden 


steeds breder en gekker, totdat in 
Engeland koningin Mary tussen de 
jaren 1553 en 1558 de bepaling maakte 
dat de herenschoenen niet breder dan 
vijftien centimeter mochten. zijn. In 
Frankrijk daarentegen droeg men 
tijdens het bewind van Frans de 
Eerste schoenen met heel lange 
punten. Wie daar schoenen droeg met 
neuzen van minder dan dertig centi- 
meter werd ouderwets genoemd. 


DE BLIKSEMAFLEIDER 


In Venetië, de Italiaanse stad met 
de beroemde gondels, staat de al even 
beroemde kerk van San Marco, waar- 
van de toren in vroeger eeuwen her- 
haaldelijk het mikpunt is geweest van 
de bliksem. In 1388 werd deze toren, 


die toen nog van hout was, door 
blikseminslag bijna totaal vernield. 
In 1417 en 1489 brandde hij zelfs 
geheel af. In 1548, 1565 en 1653 werd 
hij wederom zwaar getroffen en in 
1745 werd de hele kerk één grote 
ruïne! De inwoners van Venetië 
meenden, dat er geen zegen rustte op 
de kerktoren en lieten deze jarenlang 
voor wat hij was: een ruïne. Maar in 
1761 werd hij nogmaals opgebouwd 
voor achtduizend gouden dukaten en 
nog geen jaar later sloeg de bliksem 
er weer in. Toen kwam uiteindelijk in 
1766 iemand op de gedachte om op 
de toren een bliksemafleider te 
plaatsen en zodoende de vernielende 
bliksem geen kans meer te geven. 
Het gelukte. Na meer dan vier eeuwen 
gevochten te hebben tegen de ver- 
brandende kracht van de gevreesde 
vijand, behaalden de Venetianen defi- 
nitief een overwinning. Dank 
bliksemafleider. 
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IK BEN NIET BANG VOOR DE HOOG IN DE BERGEN KWAM DE VOORHOEDE VAN DE RODE HUZAREN SPOEDIG IN AAN- 

OOSTENRIJKERS IN DE ALPEN. MAAR \_ RAKING MET EEN AFDELING OOSTENRIJKSE SOLDATEN. IN DE SNEEUW KWAM HET TOT. 
IK MOET TE WETEN ZIEN TE KO- EEN VERWOED GEVECHT. 

MEN, HOEVEEL TROEPEN ZIJ 

AAN DE ANDERE ZIJDE 


VAN DE ALPEN HEBBEN 
GELEGERD BLIJF BĲ DE KOLONEL, HIJ HEEFT 


ONZF KAARTEN EN PLANNEN! 


DE AANVAL WAS EEN VERRASSING VOOR DE OOSTEN- 
RIJKERS; ZIJ MOESTEN SPOEDIG DE STRIJD OPGEVEN. 


VER ACHTER DE VOORHOEDE 
TROK HET MACHTIGE FRANSE 
LEGER OVER DE KRONKELEN. fl 
DE WEGEN VAN HeT BERG. |U 
LAND. DE VELE VOERTUIGEN 
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IK GELOOF DAT DE OOSTENRIJKERS ALLE DE KOLONEL iS GEVALLEN! 
HOEKEN EN GATEN VOLGESTOPT HEBBEN IK MOET DE KAARTEN REDDEN, 
MET SOLDATEN! ANDERS KUNNEN WIJ DE WEG 
NIET VINDEN. 
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ZO GAUW DE OOSTENRIJKSE SOLDAAT WAS 
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NAAR BENEDEN WAREN GEROLDI 
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NIEUWSGIERIG MAAKTE 
DE KOLONEL DE TAS 
OPEN. EEN KREET VAN 
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HET ONGELUK UIEP ECHTER NOG GOED AF. 
OP EEN BREDE RICHEL VAN DE ROTSWAND 
KWAMEN DE TWEE TERECHT IN EEN DIKKE 


EN NU ONZE 
KAARTEN TERUG 


HET WAS REEDS DONKER, TOEN BRAVO MET ZIJN GEVANGENE IN HET KAMP 
AANKWAM, WAAR HET LEGER DE NACHT ZOU DOORBRENGEN. DADELIJK 
LIEP HIJ NAAR DE TENT VAN KOLONEL VICTOR. 


KOLONEL, IK HEB EEN GEVANGENE GEMAAKT 
EN IK HEB UW KAARTENTAS HEROVERD, 


ANN 


MIJN TAS WAS 
ALLEEN IN DE 


IK HEB “MM HIER! 


JE HEBT PRACHTIG WERK GE- 
DAAN, BRAVO! IN DEZE TAS ZIT- 
TEN ALLE KÄARTEN EN PLANNEN 
VAN DE OOSTENRIJKSE STELLIN- 
GEN IN ITALÉ. 


ZO WAS HET. DE KAARTEN WERDEN DADELIJK 
NAAR GENERAAL BONAPARTE GEBRACHT. HIJ WIST 
NU PRECIES WAAR DE OOSTENRIJKSE TROEPEN LA- 
GEN, ZODAT HIJ DE BESTE WEG KON KIEZEN OM HEN 
ONVERHOEDS AAN TE VALLEN EN NAAR GENUA OP 
TE TREKKEN. 


oen de grote reisbus te Kroja 

stopte, besloot mijnheer Ed- 

mond Bernaerts de wagen te 
verlaten. „We gaan er hier uit,” zei 
hij tegen zijn vrouw en tegen Riet en 
Joop, die met hun ouders de eerste 
grote reis van hun leven maakten. 
Mevrouw Bernaerts en de kinderen 
gehoorzaamden bijna werktuiglijk. 
Zij waren dergelijke bevliegingen van 
hun vader gewoon en bovendien was 
moeder het volkomen met hem eens: 
als je op reis gaat, valt er in de kleine 
stadjes en dorpen doorgaans meer 
belangwekkends te beleven dan in de 
grote steden, Grote steden lijken 
tegenwoordig allemaal op elkaar. 
Daarom voelde mijnheer Bernaerts 
er niets voor naar het nabijgelegen 
Tirana — de hoofdstad van Albanië 
— door te reizen. Met zijn hotelbons 
kon hij in ieder hotelletje in heel het 
land terecht. 

En zo trokken zij even later met 
vieren voort over de hobbelige keien 
van een heel nauw straatje dat, al 
kronkelend, naar een soort markt- 
plein voerde. Het dorp had uit de tijd 
van de Turkse overheersing kunnen 
zijn: het had nog helemaal zijn Turks 
karakter behouden. Tegenover het 
kleine kerkje stond zelfs een echte 
moskee met witte koepels terzijde 
van het marktplein. 

„Maar wat is het hier vreemd stil,” 
zei Riet opeens en bijna bang keek 


ze naar de mannen met gebruinde 
gezichten, die onder de platanen 
gehurkt zaten. Slechts enkelen keken 
met hun zwarte ogen de vreemde- 
lingen aan, de meesten echter zaten 
met gebogen hoofden. 

In een der hoeken van het plein, 
voor een antiek paleis, klonk de 
schrille muziek van trommels en 
fluiten. Dit verklaarde de sombere 
stemming hier. Er was iemand ge- 
storven. 

In het Turkse koffiehuis, dat ze nu 
betraden, heerste dezelfde drukkende 
stilte. Zwijgend zette de kastelein de 
glaasjes mint-thee neer, die mijnheer 
Bernaerts besteld had. Op zijn vraag 
over wie men rouwde, kreeg hij ten 
antwoord: „Thamilla Cassima is 
dood.” 

Enigszins verwonderd keek vader 
Riet en Joop aan. „Eigenaardig,” 
verklaarde hij, „het is in deze streek 
niet gebruikelijk voor een vrouw 
zware rouw te plegen” Op vaders 
vraag echter vertelde de kastelein: 
„Thamilla was geen vrouw, maar cen 
kind. Zij is dertien jaar geworden en 
zij was het mooiste en liefste meisje 
van Kroja. Maar de vloek van Kala- 
baka heeft haar geraakt.” 

„Kalabaka? Wie is dat 2” 

En nu vertelde de kastelein, dat 
Kalabaka een heks was, die in de 
zestiende eeuw Kroja onveilig maakte. 

Mijnheer Bernaerts keek vrouw en 
kinderen eens uit eenghoekje van zijn 
ogen aan; het kostte hem moeite een 
glimlach te onderdrukken. Hij had 
natuurlijk kunnen zeggen: „Loop 
heen, man, heksen bestaan niet en ze 
hebben nooit bestaan’, maar dit deed 
hij niet, want hij stelde veel belang in 
oude volksverhalen. Hij merkte alleen 
op: „Maar als die heks zolang dood 


door Jacques Arnaud 


is, kan ze nu toch geen kwaad meer 
doen 2” 

De kastelein schoof het kleurige 
kralengordijn voor de open deur ter- 
zijde en wees naar de overkant, waar 
de muzikanten onder de grote tama- 
rindeboom zaten. 

„Ziet u daar die boom? Vierhon- 
derd jaar geleden werd op die plaats 
de heks Kalabaka verbrand. In dit 
grote huis achter de boom woonde 
toen de burgemeester. Die had. per- 
soonlijk gezien dat Kalabaka. zichzelf 
in een kat veranderde en muizen 


ch kom...” 
naerts, 

„Wel zeker, mijnheer. Hij was niet 
de enige die het gezien heeft. En 
anderen hebben het gehoord, dat zi 
een spreuk uitsprak, waardoor zij een 
kat werd. Ze werd dus, zoals in die 
tijd de gewoonte was, tot de brand- 
stapel veroordeeld, maar toen de 
vlammen reeds rond haar oplaaiden, 
heeft Kalabaka haar vloek over Kroja 
uitgesproken. Zeven keer heeft zij 
gezegd: „Zij van Kroja zullen mij 
nooit vergeten.” De mensen, die het 
dichtst bij de strafplaats stonden, 
hebben het duidelijk gehoord. Eerst 
werd er om gelachen, maar toen. drie 
weken later de burgemeester dood in 
zijn bed, werd gevonden, toen lachten 
de mensen niet meer. Het was de 
wraak van Kalabaka. Niemand twij- 
felde er aan, Haar geest was de slaap- 
kamer van de burgemeester binnen- 
gestapt en had hem gedood.” 

Vader kon zijn lachen niet meer 
houden en toen hij vertaald had wat 
de kastelein gezegd had, lachten Riet 
en Joop met hem mee. 

Zouden de mensen. van dit dorp nog 
echt zulke onzin geloven? De kaste- 
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zei mijnheer Ber- 


lein echter vertelde voort: „Lach 
niet, mijnheer,” zei hij, „u weet nog 
lang niet alles. Want het bleef niet 
bij die dode burgemeester alleen. Na 
‘hem zijn in hetzelfde huis nog dikwijls 
mensen gestorven, en allemaal op 
dezelfde manier. Niemand weet hoe 
het gebeurt. De dokter kan bij de 
slachtoffers niets meer dan een heel 
klein wondje bespeuren. Een spelde- 
prik, meer niet. Bloedvergiftiging. Maar 
niemand begrijpt hoe het isgekomen. 
Thamilla Cassima was de laatste. En 
velen zullen er nog volgen...” 

Toen mijnheer Bernaerts die avond 
met vrouw en kinderen na de maaltijd 
in de doodstille gelagkamer zat, waar 
je de gaspit van een ouderwetse 
carbidlamp hoorde suizen, zei hij 
tegen Riet en Joop (moeder zat op 
haar stoel te slapen): „Ik zou dat 
geval weleens nader willen onder- 
zoeken. Als die mensen allemaal op 
dezelfde geheimzinnige manier ster- 
ven, moet er wel een oorzaak zijn. 
Morgen ga ik met de burgemeester 
en met de dokter praten.” 

_ De volgende morgen ging hij met 
Joop naar de dokter. Riet ging niet 
mee, want ze moest bij moeder blij- 
ven. De dokter was van Roemeense 
afkomst en heette Zigur Moreni. Hij 
was ongeveer veertig jaar. 

„O neen, natuurlijk geloof ik niet 
aan hekserij,” zei hij, toen mijnheer 
Bernaerts het onderwerp ter sprake 
had gebracht, „maar toch... er zit 
iets vreemds, iets onverklaarbaars in 
die gevallen. Heeft de kastelein u ook 
verteld hoe de terechtstelling is 
gebeurd?” 

„Neen. ” 

„Wel, de as van de heks werd naar 
de vier windstreken verstrooid, maar 
een kistje met toverspreuken werd op 
de plaats van de terechtstelling 
begraven.” 

„Vreemd is dat. Waarom hebben 
ze die ook niet verbrand?’ 

„Dat houdt verband met het bij- 
geloof van de mensen. Als ze die 
spreuken verbrandden, dachten ze, 
zou de as zich overal verspreiden en 
met de boze tovermacht overal door- 
dringen. Daarom volgde men het ge- 
bruik: de spreuken werden in een 
ijzeren kistje begraven en daarboven 
werd een tamarinde geplant. De boom 
zou dan de boze toverkracht met zijn 
wortels opzuigen, zodat deze als het 
ware in de boom geboeid blijft. U 
moet maar eens opletten: iedereen in 
Kroja schuwt die boom en niemand 
zal het ooit wagen een takje er van 
te plukken.” 

„Zou het mogelijk zijn,” vroeg 
mijnheer Bernaerts, „een nader onder- 
zoek in te stellen. Ik zou weleens 
willen weten of dat verhaal van het 
kistje waar is. Misschien vinden we 
wel oude perkamenten.” 

Dokter Moreni keek twijfelachtig. 


20 


„Die zullen al lang verteerd zijn 

Als mijnheer Bernaerts echter iets 
in zijn hoofd gehaald had, kreeg je 
het er niet meer uit. Zelf bracht hij 
nog een bezoek aan het gestorven 
meisje en stelde vast, dat zij aan 
bloedvergiftiging gestorven was. Ze 
had een heel klein wondje aan de hals, 
meer was er niet meer te vinden. De 
hele namiddag was hij verder op stap, 
op bezoek bij de autoriteiten en tegen 
de avond reeds had hij een bewijs in 
zijn zak, dat hem toestond onder toe- 
zicht van plaatselijke magistraten en 
politie de boom om te hakken en de 
wortels uit te graven. Twee dagen 
later werd met het werk begonnen. 
Het was geen klein karwei, want een 
boom, die vier eeuwen oud is, heeft 
een respectabele dikte. De eerste dag 
werd de boom omgekapt en toen men 
op de avond van de tweede dag op 
het punt stond het werk te staken, 
slaakte een van de arbeiders een luide 
kreet. Iets had hem in de hals ge- 
stoken. Er was niets anders te zien 
dan een klein wondje, zo groot als 
een speldeprik, doch een kwartier 
later was de man dood... De vloek 
van Kalabaka! 

Mijnheer Bernaerts zelf was er hele- 
maal van in de war. Die avond zei hij 
tegen zijn vrouw en kinderen: „Ik 
zou er nooit aan begonnen zijn, als ik 
dit van tevoren had geweten.” 

„Ja,” stemde moeder in, „ik ben 
bijna geneigd zelf aan de vloek van de 
heks te gaan geloven… 

Het kostte heel wat moeite om de 
volgende morgen. de spitters weer aan 
het werk te krijgen en toen zij einde- 
lijk aan de gang waren, deden zij het 
op een manier, of ieder ogenblik de 
heks zelf in levende lijve te voorschijn 
zou kruipen. 

Maar neen, de heks kroop niet te 
voorschijn, maar wel een betrekkelijk 
kleine zwarte spin, die de „Zwarte 


5, 
Nauwelijks had een van de arbei he 
spin gedood of…. 


Weduwe” genoemd wordt en die de 
meest giftige spin ter wereld is. Hij 
viel op de kop van een hond, die erbij 
stond en die bijna op hetzelfde ogen- 
blik dood neerviel. Zo kregen ze het 
in de gaten. Het was onbegrijpelijk 
dat die spin daar was, want zijn ge- 
boortegrond lag eige 
anders, diep in Australië. 

Nauwelijks had een van de arbeiders 
de spin met het plat van de spade 
gedood of er kwamen nog enkele van 
die spinnen voor de dag, want een van 
de arbeiders had op het roestige ijzer 
van een halfvergaan kistje gestoten. 
Toen heeft men dat kistje met zijn 
vreselijke inhoud onmiddellijk ver- 
brand en zo dat gevaarlijke nest uit- 
geroeid.*) 

Ongetwijfeld was dit het kistje 
geweest waarin de heks haar tover- 
spreuken had bewaard! 

En hiermee was alles verklaard. 

Het leek wel feest die avond. in 
Kroja. Het volk verdrong zich voor 
het koffiehuis. Men wilde mijnheer 
Bernaerts de hand drukken en hem 
zelfs omhelzen. Ja, sommige mannen 
uit het dorp zoenden hem zelfs; zo 
was het gebruikelijk in Kroja, al 
vond mijnheer Bernaerts het alles- 
behalve prettig. En Joop en Riet 
hadden een plezier! 

„U hebt ons van de vloek van de 
heks bevrijd,” jubelden de mensen. 

Mijnheer Bernaerts probeerde hen 
tot rede te brengen: „Lieve mensen, 
luister nu eens. Zulke spinnen 
leven hier gewoonlijk op het platte- 
land, in de bergen, in de bossen. 
Misschien is een van die spinnen, of 
een heel nest hier in de wortels van 
de tamarinde terecht gekomen. Zo 
hebben jullie je eeuwenlang door die 
spinnen laten terroriseren. Jullie had- 
den ze al lang kunnen uitroeien, als je 
zelf eens had gekeken. De hele zaak 
is natúúrlijk.” 

Maar niemand wilde iets van die 
verklaring weten. De mensen in Kroja 
bleven aan de heks geloven: op het 
ogenblik van haar dood had zij door 
de kracht van haar vloek de spinnen 
in het kistje gedreven Had zij 
niet zelf zevenmaal gezegd: „Zij van 
Kroja zullen mij niet vergeten. …” ? 


Mijnheer Bernaerts, vrouw en kin- 
deren hadden na deze gebeurtenis 
geen leven meer in Kroja. De ganse 
dag kwamen mensen naar hen toe om 
hem als hun weldoener te bedanken. 

„Dat kan zo niet langer.” kreun- 
de mijnheer Bernaerts op een avond, 
„morgenochtend. vertrekken wij. Dan 
maar in 's hemelsnaam naar Tirana!” 


*) In Londen was een exemplaar van de 

lack Widow” of Zwarteweduwe-spin in de 
dierentuin. Het was het enigo insect, dat bij 
het uitbreken van de oorlog werd gedood uit 
angst, dat het na een bombardement zou ont- 
snappen en zo een blijvend gevaar zou gaan 
opleveren voor de mensen. 
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EN GROOT GEBOUW, 
VALLEN. Ë 
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EEN MOOI en 
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WILT U ALSTUBLIEFT 
EEN BEETJE OPZIJ 


MET MIJN 
PARAPLU LUKT HET 
WEL. 


LANGER BLIJVEN 
STAAN, WANT 


ZEKER IEMAND STIGGINS…! 
WE MOETEN 
WEG, BEP! 


DE SCHILDWACHT BLEEF ZWIJGEN | 
ALS EEN STANDBEELD. 


re sn ‚df 


[BOB EN BEP KOCHTEN BROODJES EN KONDEN ONGESTOORD ETEN. 
ie Rt 


ILA OP HET LAATST GAF STIGGINS HET 

MAAR OP; BOB EN BEP KWAMEN TE 
VOORSCHIJN. HET LEEK WEL, OF DE 
SCHILDWACHT EVEN GLIMLACHTE. 


T IS WEER PRACHTIG 


PRI 
AFGELOPEN, BEP. 


Cf STIGGINS HEEFT ONS 
NIET EEMS GEZIEN. 


JE MOET JE HUISWERK VAN GISTEREN NOG MAKEN, 


JE MAG DUS NIET MEE NAAR DE VOETBAL- 


IK WOU DAT DE DOOS 


STRAKS HEB IK TĲD GENOEG 
VOOR DAT HUISWERK; IK 
GA WAT ETEN ZOEKEN 


IK WIL ER JUIST 
ZO GRAAG HEEN 


WIE WEET, WAT 
DIE DOOS ZIT…! 


VOL ZAT MET CAKE EN 
HAM EN BROODJES. 


EEN UNIFORM 
IK DAARMEE Di 


IK VRAAG DE WEG NAAR DE 
KEUKEN VAN HET KAMP, DAAR 
GA IK EENS GOED ETEN … 


1IK HEB VANDAAG 


| NOG NIET GEGE- 
TEN. WAAR IS DE 
KEUKEN? 


JIJ BENT PRECIES 
DE MAN DIE WE 


NODIG HEBBEN 9 


DE GENERAAL ZAL BLIJ 
ZIJN. ALS HIJ JE ZIET 


MET DIE MACHINE MOET JE ZEVENMAAL 
RONDOM DE AARDE VLIEGEN, ZONDER 
ETEN. HET ZAL JE GOED DOEN! 


WE VLIEGEN PAS TWEE UUR, 
EN IK HEB NU AL HONGER 


gl VLUG, WE 
MOETEN HEM 
HELPEN 


Cv zur ik weer 
NDE KLAS …l 


IK HEB JE NODIG. WE WILLEN DAAR BEN 
ONDERZOEKEN, HOE LANG J IK NIET GE: 
IEMAND ZONDER ETEN IN SCHIKT VOO 
DE LUCHT KAN BLIJVEN 


EN AANTCED 


PARACHUTE GEKREGEN 


a) CH WAAROM DENKT U, DAT VD 
a} ft DJ \« wiet ve HELE MIoDAG ie 
bs HIER BEN GEBLEVEN? 


Een prenier 1dee 


Heyendahl op was gekomen. Toen hij namelijk 
boeken had gelezen over de oude Inka-vorsten, 
die vele eeuwen geleden in Zuid-Amerika woonden, en 
hun sprookjes en verhalen vergeleek met die, welke 


T: het was een pienter idee, waar de jonge Thor 


de Polynesiërs op de eilanden in de Grote Oceaan 
elkaar vertelden, viel het hem op, hoe die op elkaar 


leken. Er waren nog meer punten van overeenkomst. 

Hoe kon dat ? 

Wel, dacht Thor, dan zijn de oude Inka's, toen ze 
uit Zuid-Amerika verdreven werden, zeker naar die 
eilanden gevlucht. 

„Onzin,” zeiden de geleerden, die het weten konden, 
„de oude Inka's hadden immers geen zeewaardige 
boten. En die moet je zeker hebben, als je de Grote 
Oceaan wilt oversteken. 

Thor echter bleef bij zijn idee. En toen hij groter 
werd, waren het geleerde professoren, die hun wijze 
en grijze hoofden schudden en zeiden: „Dat kán niet.” 

„Goed,” zei koppige Thor, „dan zal ik bewijzen, 
dat het kan.” Van kurkeiken, strengen enzovoort 
maakte hij een vlot op dezelfde wijze als de oude 
Inka's het eeuwen geleden gedaan konden hebben. 
Met nog vijf jonge Noren stapte hij de achtentwintig- 
ste April 1947 aan „boord” en liet het vlot dood- 
gewoon drijven, Nu ja, zo heel erg doodgewoon ging 
dat nu ook weer niet, want de zes man beleefden 
menig benauwd uurtje. Wie daar meer van weten 
wil, moet het boeiende boek maar eens lezen, dat Thor 
zelf over dit avontuur heeft geschreven. Het heet 
„Kon-Tiki’’, want zo was de naam van bet vlot. 

Toen de mannen precies honderd dagen later bijna 
zesduizend kilometer hadden afgelegd, ten prooi aan 
wind en stroom en golven, was hij een beroemd man, 
die zeker wel zijn plaatsje verdiend heeft in onze 
galerij „Wonderlijke mensen”. Of zouden we hem 
beter „wonderlijke zeeheld” kunnen noemen ? 


Een slimme bediende 


vert Mouthaan was sinds enkele 

maanden als bediende werkzaam 
bij de schoenwinkelier Gerrit Hak. 
Aangezien de winkel maar klein was, 
kon de patroon met één bediende vol- 
staan. 

Het jongmens beschikte over de 
nodige vakbekwaamheid en wist uit- 
stekend met de klanten om te gaan. 
Zijn beleefdheid liet niets te wensen: 
de klanten werden bereidwillig door 
hem geholpen en zelfs tegenover de 
lastigste dame of heer, die zonder iets 
te kopen de winkel uitliep, bewees hij 
zijn geduld. Zijn patroon had het wél 
met hem getroffen. 


Op zekere middag trad een man de 
winkel binnen, die zich van een paar 
stevige werkschoenen wilde voorzien. 
De aspirant-kóper maakte op Evert 
geen al te gunstige indruk. Het heer- 
schap had een ongeschoren gelaat en 
hij keek wat sluw uit zijn kleine kraal- 
ogen. Na verscheidene paren te heb- 
ben geprobeerd, besloot de man ein- 
delijk tot de koop over te gaan. Het 
paar, dat hij het laatst had aangepast, 
zat hem volgens zijn zeggen als ge- 
goten. Toen hij er eventjes op rond- 


stapte, constateerde hij, dat deze 
schoenen hem nergens knelden. 

De bediende noemde de prijs en de 
klant haalde zijn portemonnaie te 
voorschijn om te betalen. Doch bij 
het inspecteren van de inhoud be- 
merkte hij, dat de beurs een kleiner 
bedrag bevatte dan hij zou moeten 
neertellen. Hij kwam ongeveer een 
derde van de benodigde som te kort. 

„O, wat jam- 
mer,” zei hij quasi- 
verlegen, „ik heb 
niet genoeg geld bij 
mij. Kan ik de 
schoenen misschien 
meenemen en u 
straks de rest vol- 
doen 2” 

„Zeker, zeker, 
daar heb ik geen 
bezwaar _ tegen,” 
stemde de bediende 
toe. „Ik zal de 
schoenen voor u in- 
pakken.” 

Na een vriende- 
lijk bedankje voor 
de betoonde wel- 
willendheid verliet 


de man met een doos onder de arm 
het magazijn. 

„Hoe heb je dát kunnen doen?” 
morde de ditmaal verstoorde patroon. 
„Je kent die kerel toch niet. Die komt 
natuurlijk nooit terug om het ont- 
brekende geld te brengen.” 

„Die komt vast terug, meneer,” ant- 
woordde de bediende. „Ik heb twee 
linkerschoenen voor hem ingepakt. …” 


Na een vriendelijk bedankje voor de betoonde welwillend- 
heid verliet de man met een doos onder de arm het magazijn. 
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« 1 Tommie de soldaat en Dollie Dimpel 
samen op Batty een ritje maken. 
ij Tex de cowboy zien, vragen 
hem mee te gaan. „Helaas, ik kan 
zegt Tex de cowboy. „Ik zou 't 
graag doen, maar ik moet eerst aard» 
appelen in de grond zetten.” 


2. „Weet je wat, wij helpen je even," 
zegt Tommie. „Dan ben je eerder klaar 
en dan kunnen we toch tezamen uit 
rijden gaan.” Cowboy Tex laadt een 
zak pootaardappelen op zijn nek en 
met z'n drieën gaan zij nu naar het 
aardappelveld. 


3. Tommie en Tex maken met de 

pootijzers gaten in de grond en Dollie 

komt achteraan en legt in ieder gat een 

vardappel. „PE steunt Tommie 

terwijl hij zijn voorhoofd afveegt. „Dat 

valt niet mee. Wij zijn er wel een hele 
dag mee bezig.” 


4. Batty en Blakkie staan toe te kijken 

en vervelen zich dood. Zij peinzen er 

over of zij soms kunnen helpen. Dan 

rennen ze allebei naar het aardappelveld 

en roepen tegen de drie vrienden: „Wij 

zullen julie laten zien hoe het vlugger 
kan” 


5, „Ik vind het heel lief van jullie, dat 
jullie willen helpen, maar ik zou niet 
weten hoel” zegt Tex tegen de twee 
paarden. ;„Wel,” antwoordt Batty. „Ik 
stap met mijn benen gaten in de grond 
en Blakkie volgt dan met de zak 
aardappelen.” 


6. En zo doen zij het ook. Batty kan 
veel sneller werken dan Tommie en 
Tex. Zij heeft vier hoeven en kan dus 
vier gaten tegelijk in de grond maken. 
En nu Blakkie de aardappelen draagt, 
is het veel minder moeite om de gaten 
met ven aardappel te vullen. 


7. Het werkje is dan ook gauw achter 
de rug. „Nu eerst wat limonade en 
bollen," zegt Tex. „Dan gaan we samen 
heerlijk een ritje naar buiten maken ” 
Natuurlijk krijgen Batty en Blakkie 
ook hun deel van het lekkers, want 
zij hebben even hard gewerkt. 


8. Weldra is iedereen verfrist en ger 
zamenlijk rijden zij nu naar buiten…„Het 
is heerlijk weer geworden," zegt Tex. 
Dollie heeft wat kruimeltjes in haar 
hand en een klein vogeltje is bij haar 
gaan zitten en pikt ze op. En allemaal 
vinden ze het een heerlijke dag. 


HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DE LEEUW VAN VLAANDEREN. VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
die zich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal” van Guido van 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de oude graaf en diens 
zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
houden. Charles de Valois, een broer van koning Philippe, stelt graaf Guido voor een 
geheime ontmoeting met de Franse koning te hebben in Compiègne. De boosaardige 
koningin van Navarra laat de edellieden echter gevangen nemen, uitgezonderd Diede- 
rik de Vos, die ontkomt. De gewonde Adolf van Nieuwland wordt door Machteld ver- 
pleegd. Daar Adolf het meisje niet kan beschermen als de Franse koning en zijn 
boosaardige vrouw Brugge begroeten, stelt hij haar onder bescherming van de deken 
der wevers De Coninck, die haar bij de koninklijke intocht vooraan plaatst. 
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e jonkvrouwen stegen van haar 
paarden en betraden één voor 
één het podium om de koning 

en de koningin een heilwens toe te 

spreken. 

Er was er slechts één, die in het zadel 
bleef. 

Machteld! 

Zij hield de blik strak op de koningin 
gericht, zonder een spier van haar 
gelaat te vertrekken. Als een stand- 
beeld! 

Johanna van Navarra was echter 
niet gemakkelijk uit het veld te slaan. 
Ook zij hield de blik op het meisje ge- 
richt in de hoop haar zodanig verlegen 
te maken dat zij de ogen zou neerslaan. 
Haar poging faalde. Vol trots en min- 
achting keek Machteld naar de vrouw, 
die haar vader en grootvader in het 
ongeluk had gestort. … 

Plotseling richtte koningin Johanna 
van Navarra zich tot de edellieden, die 
haar omringden. Zij glimlachte, niet- 


tegenstaande zij inwendig beefde van 
woede en schaamte. 

„Merkwaardig, mijne heren,” zei ze 
vinnig, „ik verkeerde in de veronder- 
stelling alléén koningin te zijn. Maar 
nu bemerk ik, dat al de Vlaamse 
edelen, die in onze gevangenissen zijn 
opgesloten, vorsten en prinsen zijn. 
Dat moet wel, omdat alle vrouwen 
hier aanwezig gekleed zijn als vorstin- 
nen.” 

Ze had zeer luid gesproken. Niet 
alleen de edelen, maar ook enigen van 
de burgers hadden haar verstaan. 
Zonder haar boosheid te verbloemen 
richtte zij zich nu tot de heer van 
Chatillon: 

„Mijnheer van Chatillon, kunt u mij 
ook zeggen wie de jonkvrouw is, die 
voor mij staat en weigert het zadel te 
verlaten? Zij draagt de Leeuw van 
Vlaanderen op de borst. Zeg mij wat 
dat betekent!” 

Van Chatillon bracht de mond aan 
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het oor van de koningin en fluisterde 
haar toe: 

„Dat, mevrouw, is de dochter van 
Robrecht, de heer van Béthune. Haar 
naam is Machteld.” Vervolgens legde 
hij vluchtig de vinger op de mond om 
de koningin te beduiden, dat zij 
zwijgen moest... Zij begreep de 
bedoeling van de heer van Chatillon 
en beantwoordde zijn gebaar met cen 
valse glimlach. Voor een opmerkzaam 
toeschouwer was het niet moeilijk op 
te merken, hoe de vrouw van haat en 
wraakdust gloeide. 

En er bevond zich onder de toe- 
schouwers een opmerkzaam man: de 
deken van de wevers, Pieter de 
Coninck. Met opzet had hij Machteld 
aan het hoofd van de stoet jonk- 
vrouwen geplaatst om vast te stellen, 
welke gevoelens haar verschijning bij 
de koningin wakker zou roepen. De 
houding van Johanna van Navarra 
Liet geen ruimte tot twijfel. Hij wist nu, 
dat de koningin geen enkele gelegen- 
heid voorbij zou laten gaan om Mach- 
teld in de diepste ellende te storten. 
Hij begreep ook dat de heer van 
Chatillon het instrument zou zijn, de 
uitvoerder van haar bevelen. 

Onmiddellijk overlegde hij wat hem 
te doen stond om de listen en aan- 
slagen van de koningin te verijdelen. 


Inmiddels had koning Philippe zich 
tot de wethouders van de stad gericht. 
Dezen hadden het podium beklommen. 
Zijne Majesteit voerde een gesprek met 
hen, beurtelings met de cen en met de 
ander. 

„Heren,” sprak hij, „maakt u geen 
zorgen. Ik heb de beste bedoelingen 
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met Vlaanderen. Ik zal zorgen, dat het 
land zal groeien en bloeien!” 

Vooral de woorden „groeien en 
bloeien” schenen een diepe indruk op 
de wethouders gemaakt te hebben. 
Hun gezichten stonden opgewekt en 
ze klapten verheugd in de handen. 

Het ontging de heren, dat op dit 
moment koningin Johanna de blik op 
hen gevestigd hield. 

Het was een blik, die niet veel 
goeds voorspelde. Wat baatte het dat 
de koning mooie beloften deed, ter- 
wijl de koningin reeds de ondergang 
van de stad en haar welvaart had 
besloten ? 

Opeens mengde zij zich in het ge- 
sprek tussen de wethouders en de 
koning. 

Ze sprak de heren aan met scherpe 
stem: 

„Mijne heren, zou het geen tijd 
worden om tot de zaak te komen ? De 
koning is hierheen gereisd om uit uw 
hand de sleutels van de stad te ont- 
vangen.” 

Deze woorden brachten een schok 
teweeg. Eén van de wethouders haastte 
zich naar het stadhuis en keerde enige 
ogenblikken later terug met een rood 
satijnen kussen waarop drie sleutels 
lagen. 

Geknield bood hij de koning de 
sleutels aan. Deze nam er één sleutel af, 
waarmee hij de overgave van de stad 
symboliseerde. De koningin echter was 
van mening, dat de koning deze over- 
wonnenen al te zeer spaarde. Vinnig 
griste zij de beide andere sleutels van 
het kussen weg en reikte ze vervolgens 
over aan de koning. 

„Vergeet niet, Majesteit,” zei ze 
duidelijk, zodat de omstaanders het 
konden horen, „vergeet nict, dat niet 
een gedeelte van deze stad uw eigen- 
dom is, maar de gehele stad. Deze 
sleutels zijn dus alle drie de uwe.” 

Terwijl dit alles op de Grote Markt 
geschiedde, had Jan Breydel kans 
gezien zijn plaats te verlaten. Nage- 
staard door de verbaasde blikken van 
de mannen van het slagersgilde begaf 
j zich naar het Prinsenhof, waar alles 
in gereedheid. werd gebracht voor de 
feestelijke maaltijd, welke de hele 
middag zou duren en waarmee men 
tevens de feestdag zou besluiten. De 
spijzen zouden met grote tussenpauzen 
worden. opgediend, zodat de rede- 
rijkers hun kans kregen om toncel- 
stukken op te voeren; muzikanten 
zouden de nieuwste wijzen ten gehore 
brengen, terwijl potsenmakers hun 
kunsten zouden vertonen.…. 

Met allerlei listen slaagde de jonge- 
man erin tot de keukens te geraken. 
Wat daar al niet lag opgestapeld: hele 
bergen vlees! 

„Mooi is dat,” bromde hij, „varkens, 
reebokken, wilde zwijnen en hazen. 
Alles door ons eigen gilde geleverd 
om de dikke buiken van de Leliaarts 
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nog vetter te mesten. Onze mannen 
hebben allemaal een grote mond, alle- 
maal zijn ze bereid, zeggen ze, om voor 
Vlaanderen hun bloed te geven. Be- 
halve als ze met de leverantie van vlees 
een paar ducaten kunnen verdienen. 
Dan gaan al de principes opzij. Ze 
geven wél hun bloed, maar niet de 
ducaten. Haha! 

De schaterlach van Jan Breydel 
weergalmde onder de gewelven. 

„Wees toch stil, man,” waarschuwde 
de keukenmeester. „Je bent roekeloos. 
Als de Leliaarts je horen, word je 
opgehangen.” 

Jan Breydel stond peinzend met de 
handen aan de kin naar de stapel vlees 
te kijken. 

„Jammer,” mijmerde hij nu hardop. 
„HÒél jammer.” 

„Wat is jammer, Jan?” vroeg een 
keukenmeid in het voorbijgaan. 

„Het is jammer, dat ik niet weet, in 
welk hoopje van dit vlees de koningin 
van Navarra zal bijten. Wist ik het, ik 
zou er iets in stoppen, dat haar kiezen 
doet splijten.” 

„Maak dat je weg komt,” riep de 
keukenmeester kwaad, „je mag hier 
niet eens zijn. Je hebt hier niets te 
maken!’ 

Jan Breydel stak echter zijn beide 
handen door de ceintuur. 

„Ik ben hier als deken van het 
slagersgilde, vriend. Ik moet aanwezig 
zijn om de vleesleverantie te keuren, 
voel je?” 

Daar viel niets tegen in te brengen. 
Er zat voor de keukenmeester niets 
anders op dan Jan Breydel voort- 
durend goed in het oog te houden. Die 
kerel was tot alles in staat: zelfs om 
het vlees te vergiftigen. En als hij dát 
deed ? 

Het zweet brak de keukenmeester 
uit als hij daaraan dacht. Waarschijn- 
lijk zou hij worden opgehangen. Of 
gevierendeeld! Of verbrand! Hoe het 
zij, in ieder geval zou het hem zijn 
hachje kosten... 

Daar kondigde hoorngeschal reeds 
de komst aan van de koninklijke 
stoet. Door de tralies van het onder- 
huis kon men het koninklijk paar met 
gevolg en de Leliaarts zien komen, Ook 
voor het Prinsenhof stond veel volk 
opgesteld, maar niemand hief een 
juichkreet aan, niemand gaf een teken 
van vreugde. 


„Heeft het u gesmaakt, Majesteit 2” 
vroeg de heer van Nesle aan de konin- 
gin na afloop van de maaltijd. Het was 
hem namelijk opgevallen, dat de konin- 
gin vrijwel geen voedsel tot zich had 
genomen. De gehele middag had zij 
met een vertoornd gezicht van de een 
naar de ander gekeken. 

„Of het mij gesmaakt heeft. Van 
Nesle?.... Neen, dat kan ik niet 
zeggen. Ik heb namelijk niet gegeten. 
Dacht u soms, dat ik zo krankzinnig 


ben om me te laten vergiftigen? Dat 
Vlaamse tuig is tot iedere laagheid in 
staat.” 

„U moet eten, Majesteit, anders 
wordt u ziek,” 

De koningin wendde zich af. Be- 
grijpelijkerwijze was haar humeur er 
in de loop van de middag niet beter op 
geworden. 's Avonds toen alle gasten 
al vertrokken war=n, bleef de koningin 
met haar kamerjuffrouw achter in de 
kamer waar zij zou slapen. Toen 
Philippe binnentrad maakte plotseling 
een hevige woede zich van haar 
meester. 

„Wat ben jij voor een koning?” 
schreeuwde zij uit. „Een koning die 
zich in het openbaar laat beledigen! 
De hele dag is één grote, grove be- 
lediging geweest voor ons beiden. Als 
je werkelijk een held, een echte koning 
bent, dan geef je nu op staande voet 
bevel de stad in brand te steken.” 

„Maar Johanna,” zei hij flauwtjes, 
„waar wil je dan slapen 2” 

„Er zijn dorpen genoeg in de buurt. 
Het kan mij niet schelen, al slaap ik op 
stro deze nacht: als ik Brugge kan 
zien branden.” 

„Waar wil je dan heen 2” 

„Naar Assebrouck bijvoorbeeld. 
Daar zijn wij langs gekomen. Ik heb er 
een herberg gezien.” 

De koning kwam naar haar toe en 
trachtte haar te kalmeren. 

„Luister nu eens, lieve... Als we 
Brugge vernietigen, dacht je, dat we 
Assebrouck dan ooit zouden bereiken ? 
Brugge is de machtigste stad in het 
Westen. Een dergelijke smaad zou 
vreselijk gewroken worden. Het volk, 
buiten zichzelve van razernij, zou ons 
in stukken scheuren.” 

„Heb je zó weinig vertrouwen in 
onze lijfwacht, koning ?1” 

De titel „koning” kwam er bijna 
smalend uit. „Bovendien, mijn beste… 
al stak je Brugge in brand, ik was dan 
nóg niet tevreden. Neen... Nóg 
niet.” 

In een bui van waanzin rukte zij de 
sieraden van haar borst, de hangers 
uit haar oren en slingerde ze de kamer 
rond. „Neen, waarlijk niet... dan 
ben ik nóg niet tevreden. Ik wil de 
Bruggenaren zien lijden. Ik zou ze 
willen roosteren, man voor man. 
De vrouwen zou ik levend willen be- 
graven. Je weet niet, wat het voor een 
vrouw betekent, Philippe, onder een 
dergelijke smaad te lijden.” 

Zij kon niet slapen. 

Nadat zij een witzijden peignoir had 
aangetrokken, begon zij in de kamer 
heen en weer te lopen. Het was of 
haar ogen iets zochten. De statie- 
dame begreep er niets van en vroeg 
zich af wat de koningin mankeerde. 
Met nederig gebaar ging zij naar haar 
meesteres. 

„Wenst Uwe Majesteit nog langer 
wakker te blijven ? In dit geval zal ik 
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Hun gezichten stonden opgewekt en ze klapten verheugd in de handen. 


twee kandelaars met gratere kaarsen 
halen.” 

„Neen, snauwde de koningin. „Ver- 
veel mij niet met je vragen. Ik heb 
licht genoeg.” 

„Aanstonds zijnde kaarsen uitge- 
brand, mevrouw, en dan staat u in het 
donker!” 

„Heb je niet gehoord wat ik zei? Ga 
weg en wacht in de antichambre op 
mijn oom, de heer van Chatillon.” 
Zij stampte op de grond. 

Ga nu!” 

Terwijl de statiedame het vertrek 
verliet, nam de koningin plaats aan de 
tafel en liet het hoofd in de handen 
zinken. In deze houding dacht zij een 
‘poos na over de beledigingen, die haar 
die hele dag waren aangedaan. Plotse- 
ling sprong zij op en begon weer te 
beren. Onder het gaan maakte zij 
driftige gebaren, 

„Welja... Een klein en nietig 
volk durft mij, koningin van Frank- 
tijk ep Navarra, te honen?! Een 


meisje, een kind nog, verbeeldt zich, 
dat ik mijn ogen voor haar zal neer- 
slaan 2” 

Zij bleef voor de Venetiaanse spiegel 
staan en keek naar haar gelaat, dat 
door de hoogopflakkerende kaarsvlam 
werd beschenen. 

„Verwaande Vlamingen, jullie kent 
de koningin van Navarra nog niet, 
maar je zult haar leren kennen, reken 
maar! Mijn wraak zal jullie treffen en 
deze zal verschrikkelijk zijn. Jullie 
haten mij ? Goed: haat mij maar. Het 
geeft mij voldoening genoeg als jullie 
mij vrezen!” 

In haar dolle woede begaf zij zich nu 
naar een der vensters, rukte de gren- 
dels los en duwde de luiken open. Zij 
zag neer op de dalen en de huizen van 
de stad en zag de torens, die de trots 
van Brugge waren. 

„Toe maar... het is nacht! 
Slaapt maar rustig, mensen van Brug- 
ge....! Slaapt zoet: des te bitterder 
zal het ontwaken zijn. Ik zal jullie wel 


krijgen. _Folteren 
zal ik jullie en mar- 
telen, Dan zal je 
weten wie ik ben, 
Jullie zult voor mij 
kruipen. Ik zal je 
onder mijn voeten 
vertrappen. …! 
Toen de heer van 
Chatillon _ enkele 
ogenblikken later 
de kamer betrad, 
ging de koningin 
hem tegemoet met 
een glimlach enrus- 
tige gebaren. Geen 
vrouw, die zo kon 
huichelen als zij. 
„Ala, mijn waar- 
de heer van Cha- 
tillon,” zei ze, „ik 
heb de indruk, dat 
u het niet nodig 
acht met mijn wen- 
sen rekening te 
houden. Had ik u 
niet om tien uur 


ontboden 2” 

De heer van Cha- 
tillon kreeg een 
Kleur. 


„Vergeef mij, me- 
vrouw, ik was bij 
de koning. Hij hield 
mij bij zich, en u 
weet, hij is mijn 
meester. Heus, me- 
vrouw, ik stond al 
die tijd opgloeiende 
kolen.” 

De koningin glim- 
lachte mild. 

„Ik stel uw ge- 
negenheid op hoge 
prijs, mijnheer. Ik 
heb mij trouwens 
voorgenomen u 
voor uw goede diensten te belonen.” 

„Majesteit, ik dank u. Het is voor 
mij alleen reeds een vreugde u te 
mogen vergezellen. Anders vraag ik 
niet.” 

De koningin zag hem aan. In haar 
hart verachtte ze hem. 

„Wat zoudt u ervan zeggen, mijn- 
heer, als ik u Vlaanderen als leen- 
gebied. zou geven?” 

De heer van Chatillon had op een 
dergelijk groot geschenk niet gerekend. 
Dit overtrof alles wat hij verwacht had. 
Hij had spijt over zijn woorden, want 
hoe zou hij de koningin kunnen ver- 
gezellen en tegelijk leenheer over 
Vlaanderen zijn ? 

„Als u mij deze gunst wilt verlenen, 
mevrouw,” zei hij, „ik zou u voor 
altijd dankbaar blijven.” F 

De koningin richtte zich streng voor 
hem op. 

„Mijnheer van Chatillon, laat dat 
gezemel maar achterwege. Ik wil 
ernstig praten. Wat denkt u van onze 
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intocht in Brugge ? Hoe heeft het volk 
mij onthaald 2” 

„Het is schandelijk, mevrouw. Een 
laf en verachtelijk volk heeft in uw 
gezicht geslagen. Maak u echter niet 
boos. U beschikt over de middelen u 
te wreken.” 

„Kent u mij... beste oom? Wéét 
u wie ik ben ? Wát ik ben ? En waartoe 
ik in staat ben?” 

„Natuurlijk, koninklijke nicht, wie 
een kroon draagt, moet ook de kracht 
bezitten hem te doen eerbiedigen” 

„Begrijpt u ook, lieve oom, dat een 
kleine wraakoefening mij geen vol- 
doening kan geven? Zoudt u daar 
rekening mee willen houden als ik u 
tot landvoogd over Vlaanderen aan- 
stel 2” 

„Mevrouw, u zult over mij geen 
klachten horen. Mijn haat jegens dit 
land is niet kleiner dan de uwe. Geloof 
mij, ik zal nog verder gaan, ik zal dit 
land nog méér martelen, nog méér 
doen lijden, dan u het verlangt. Ik 
heb niet alleen de belediging te wreken 
die ú wordt aangedaan, maar ook de 
smaad, die door dit volk op het bla- 
zoen van Frankrijk wordt geworpen. 
Bovendien heb ik hier nog enige 
persoonlijke vijanden, die ik niet diep 
genoeg met mijn haat kan treffen.” 

De koningin van Navarra barstte 
in een schateriach uit, die slecht bij 
haar koninklijke waardigheid. paste. 

„Prachtig, waarde oom, u hebt mijn 
bedoeling _ uitstekend begrepen. 
Alleen...” ze kwam met de vinger 
opgeheven voor hem staan, „alleen 
moet ge uw verstand gebruiken. Volg 
een listige politiek. Niet onmiddellijk 
toeslaan. ……! U doet hen de strop om 
de hals, maar langzaam, héél lang- 
zaam trekt u hem dicht, opdat zij 
langzaam verstikken. Verneder hen, 
waar u maar kunt... telkens weer 
opnieuw in kleine zaken. Beroof hen 
van hun geld en bezit. . maar lang- 
zaam... héél, héél langzaam. En 
dan, als ze aan het juk gewend zijn, 
roep mij dan, opdat ik kom en mij in 
hun slavernij kan verlustigen.” 

De heer van Chatillon knikte. 

„Ik begrijp u volkomen, lieve 
nicht. Ik zal beginnen met de rad- 
draaiers onschadelijk te maken. Daar 
heb je bijvoorbeeld Pieter de Coninck, 
de deken van de wevers. Die moet er 
uit! En de voornaamste ambten zal 
ik aan Fransen of hun vrienden geven. 
Hebt u nog bijzondere bevelen 2” 

De koningin dacht enkele ogen- 
blikken na. 

In haar verbeelding zag zij de ge- 
stalte van Machteld, de dochter van 
Robrecht, heer van Béthune. Deze had 
door haar schoonheid en fiere houding 
haar jaloersheid opgewekt. Daarom 
zou zij het zwaarste van allen boeten! 

„Ja,” begon zij peinzend, „dat 
e, dat kind. Dat wil ik nu voor 
altijd een lesje geven. Zij zal moeten 
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weten, dat men niet straffeloos de 
koningin van Navarra beledigt. Daar- 
om beveel ik u: ontvoer haar en breng 
haar naar Frankrijk. Ik wil haar bij 
mij hebben aan het hof, begrijp je 2” 

Om de mond van de heer van Cha- 
tillon verscheen een valse glimlacl 

„Ik zie aan uw gezicht, dat u _m; 
hebt begrepen,” hernam de koningin. 
„Morgen verlaat ik dit vervloekte 
land: Raoul van Nesle blijft bij mij. 
U blijft hier als landvoogd van Vlaan- 
deren. Ik geef u de volmacht het land 
te besturen, zoals u dat verkiest.” 

„Majesteit, ik vind geen woorden 
om u te bedanken.” 

‚Dat hoeft ook niet," zei de konin- 
gin spottend. „Het doet mij veel ge- 
noegen, dat u mij in deze aangelegen- 
heid van dienst hebt willen zijn. U zult 
soldaten nodig hebben om uw bevelen 
kracht bij te zetten. Twaalfhonderd 
ruiters laat ik achter. ij geeuwde 
„En nu wil ik gaan slapen. Goede- 
nacht, oom. Ik wens u aangename 
dromen.” 

„Dat een goede engel Uwe Majesteit 
moge beschermen.” 

De heer van Chatillon maakte een 
diepe buiging. 

Daarna verliet hij de kamer van de 
boze vrouw. 


XVI 

Het was voor de inwoners van 
Brugge waarlijk een feest: het afbre- 
ken van de erepoorten! Ze konden zich 
geen mooiere gelegenheid indenken om, 
van hun haat jegens de Fransen te 
doen blijken! 

Met bijlen en hakmessen trokken zij 
er op uit om alles kort en klein te slaan. 
Voor de jeugd een buitenkansje! Glun- 
derend van genoegen stond Jan 
Breydel toe te zien, hoe de kinderen 
van de Cathelijnestraat boven in de 
erepoort klommen. Die hadden geen 
aansporing nodig! Joelend en zingend 
trapten zij het houtwerk in elkaar, 
verscheurden de spandoeken en banie- 
ren en strooiden de papieren rozen van 
boven af op de opeengepakte menigte 
neer. Opcens ging er uit de omstaan- 
ders een angstkreet op, overstemd 
door het kraken van de erepoort. 

De crepoort, met de kinderen er 
bovenop, kantelde en kwam langzaam 
naar beneden. Gelukkig waren de 
gevolgen niet ernstig: de kinderen 
kwamen boven op de mensenmassa 
terecht. Ze vielen dus zacht en werden 
gegrepen, voordat ze in aanraking 
kwamen met de keien. 

Dat was in de Cathelijnestraat, maar 
zo ging het overal in Brugge. De 
Franse soldaten, die waren achter- 
gebleven om de orde te handhaven, 
konden hier niets tegen doen. Ze 
stonden machteloos en hadden ver- 
stand genoeg om zich tijdens deze 
bedrijven niet te vertonen. 

‘Een groot hoongelach ging er op in 


de straten, toen de kinderen van 
Brugge diezelfde middag nog „de 
blijde inkomste’” speelden. Een lange 
slungel van dertien jaar stelde de 
koning van Frankrijk voor: hij zat op 
de schouders van een andere knaap, 
die het paard verbeeldde. Naast deze 
„koning” reed de „koningin”, een als 
vrouw verklede jongen, maar zó pot- 
sierlijk uitgedost, dat alle toeschou- 
wers het uitschaterden van de pret. 
Ja, zó was het geweest... zó had de 
koningin gekeken! De jongen haalde 
hoog zijn neus op en trok een pruime- 
toetje. Dit „vorstelijk paar” had als 
gevolg een troep kinderen, uitgedost 
als carnavalsgekken: dit stelde het 
Franse hof voor en de ruiterij. Ver- 
bazingwekkend was het wat de kinde- 
ren al niet hadden uitgevonden. Ze 
hadden potten bij wijze van helmen 
op het hoofd gebonden, uitgerafeld 
touw deed dienst als baard: kortom 
het was cen caricatuur van de vorste- 
lijke stoet, die de dag tevoren door de 
straten was getrokken. 

En iedereen had plezier, want men. 
kon niet weten wat er boven zijn 
hoofd hing. 

Het leek zo rustig overal en zo 
veilig. 

De heer van Chatillon vertoefde 
immers te Kortrijk. En de Franse 
soldaten waagden het niet eens de 
neus buiten de deur te steken. … 

De dag daarna echter gebeurde er 
iets vreemds. 

De burgers gingen hun gewone gang. 
De intocht en de baldadigheid van de 
vorige dagen waren al weer vergeten. 

Om tien uur in de morgen echter 
verscheen er een bode op de stoep van 
het stadhuis. Hij was vergezeld van 
enige herauten, die op hun hoorns 
bliezen met het doel het volk op de 
Markt bijeen te roepen. 

Er heerste een lichte verbazing in 
de buurt. Welk een vreemde tijd om 
bevelen rond te roepen. Aarzelend, 
maar nieuwsgierig verlieten de am- 
bachtslui hun werkplaats, voorbij- 
gangers hielden halt, burgers stroom- 
den samen. 

Opnieuw klonk hoorngeschal en cen 
luide stem schetterde: 

„Burgers van Brugge, komt tzza- 
men en hoort, en hóórt!”* 

Toen zich voldoende volk op de 
Markt verzameld had, ontrolde de 
bode een perkamenten brief en las met 
luider stemme: 

„Hóórt, burgerij van Brugge, hóórt, 
en zegt het vóórt! 

Hiermede wordt aan iedere burger 
van Brugge bekend gemaakt, dat de 
heren wethouders besloten hebben, 
wat volgt: 

dat er een buitengewone belasting 
is ingesteld om de kosten bij de 
intrede van onze genadige heer Phi- 
lippe, koning van Frankrijk, te ver- 
goeden 


— dat iedere ingezetene van Brugge 
daarvoor acht Vlaamse ponden zal 
betalen, ongeacht rang of stand of 
leeftijd. 

— dat de ambtenaren der belasting op 
Zaterdag aanstaande het geld langs de 
huizen zullen komen ophalen. 

— dat degenen, die verzet laten blij- 
ken of weigeren te betalen, door de 
heer baljuw tot belasting gedwongen 
zullen worden. 

Hoort, burgerij van Brugge, hóórt en 
zegt het voort!” 

De herauten zwaaiden hun hoorns 
voor de mond en schetterden weer een 
fanfare. 

Zij, die van deze afkondiging getuige 
waren, staarden elkaar aan in stomme 
verbazing... De verbazing bleef 
echter niet lang stom: hier en daar 
werd iets gemompeld en gemord, er 
werden schimpscheuten en scheld- 
woorden geuit; alles echter zacht en 
onderdrukt, opdat de Fransen en de 
Fransgezinden het niet zouden horen. 

„Geld aan deze honden weggooien 2” 

„Hebben wij om het bezoek van die 
Franse snuifneus gevraagd?” 

„„Waarom zouden niet de Leliaarts 
de onkosten betalen ? Zij zijn toch de 
vriendjes?!” 

Onder de toehoorders bevonden 
zich ook enige gezellen. van de wevers- 
bond. Zodra zij de boodschap ver- 
nomen hadden, haastten zij zich naar 
de woning van Pieter de Coninck ten 
einde hun deken van het besluit op 
de hoogte te stellen. . 


Toen De Coninck het bericht hoorde, 
verstarde zijn gelaat en trok hij de 
wenkbrauwen samen. Dit besluit 
immers was volkomen in strijd met de 
rechten van de gemeente. …. Als de 
Franse bezetter uit dit vaatje ging 
tappen, viel er nog veel meer narigheid 
te verwachten. Dit was een onmisken- 
baar voorteken. Er was cen periode 
begonnen van willekeur en dwinge- 
landij……! 

Een gevaarlijke situatie! 

Er moest worden opgetreden. 

Pieter de Coninck wist wat hij op het 
spel zette. Het minste verzet kon hem 
het leven kosten. Maar wat was meer 
waard: zijn leven of de vrijheid van 
de stad? Wat het zwaarste was, moest 
het zwaarste wegen. 

„Joris!” 

Zijn stem schalde door de werk- 
plaats. Helemaal aan het einde van de 
zaal, achter de weefgetouwen van- 
daan kwam het antwoord. 

„Ja, baas.” : 

„Joris, kom eens gauw hier. Je moet 
een boodschap voor mij doen.” 

„Ja, baas.” 

„Als de bliksem!” 

„Als de bliksem, baas,” herhaalde 
de jongen. Het was een ventje in een 
blauwe kiel met rode haren; z'n kleine 
platte neus en heel zijn gezicht waren 
bedekt met sproeten. De jongen was 
voorbestemd om voor de gek te worden 
gehouden. Hij gaf er echter niets om. 
Ze konden alles tegen hem zeggen: 
hij lachte en gaf er niets om. Ook nu 


lachte hij, want hij dacht, dat de baas 
een grapje met hem wilde uithalen. 
Hoe dikwijls was hij niet uitgezonden 
met een dwaze boodschap. De vorige 
week nog. Toen had, de baas hem naar 
de deken van het slagersgilde gestuurd 
om „schop-van-het-voetje” te halen. 
Nu, hij had een „schop-van-het- 
voetje" gekregen, die hij, als hij zat, 
nú nog voelde. 

Daarom was de jongen op alles 
voorbereid. 

„Je moet onmiddellijk naar al de 
meesters van het gilde gaan.” 

De jongen grinnikte. 

„Zeker om weer een schop-van-het- 
voetje te halen 2” 

„Neen, het is nu geen grap, Joris. 
Het is een ernstige zaak en je moet je 
haasten. Zeg tegen alle meesters van 
het gilde, dat ze het weefgetouw 
onmiddellijk verlaten en zich naar het 
pand van het Gildehuis begeven.” 

De jongen zag zijn baas weifelend 
aan. Hij was er nog niet zeker van, dat 
hij niet voor het lapje werd gehouden. 

„De bazen zullen gek zijn," zei de 
jongen brutaal. 

Pats! Op hetzelfde ogenblik had hij 
een draai om zijn oren te pakken. Hij 
beefde. „Baas, ik ga al!” 

Als de wind holde hij de deur van 
de weverij uit, de straat in. 

De weverijen waren bijna alle in 
dezelfde straat gevestigd, zodat Joris 
het ene huis in, het andere uit kon 
lopen. 

WORDT VERVOLGD 


Verbazingwekkend was het wat de kinderen al niet hadden uitgevonden. 


STERPUZZLE 


In deze ster moeten 
zes woorden komen van 
vier letters. 

Het aardige is, dat elk 
woord bestaat uit twee 
letters Ain het midden; 
aan begin en eind een 
medeklinker. Deze laatste 
moeten jullie dus invul- 
len. 

1 — 4 Hetzelfde als ba- 
ken, 

Iemand, die aan 
het hoofd staat 
van een groep 
werkers, 


T8 


2 — 3 Zo iets als hekel. 
Bijvoorbeeld: 
en nijd. 

2 — 6 Gebogen _voor- 


werp, meestal van ijzer. 


3 — 6 De hoeveelheid werk, die je 
moet doen. 
4 — 5 Zuivelproduct. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Aan de vruchten 
kent men de boom 


1+10 
29 

34-12 
411 
513 
6+16 
7415 
8-14 


Kastanje 
Eik 
Linde 
Den 
Mispel 
Kers 
Appel 
Peer 


Verborgen vogelnamen 


1MEREL. 2 VINK. 3 PAUW. 
4 PARKIET. 5 SPECHT. 
6 MEEUW. 


Optelsom 


REGEN + WATER 
REGENWATER 


6 
VERBORGEN NAMEN 


In elk van de onderstaande zinnen 
is een. aardrijkskundige naam verbor- 
gen. Aan het eind van elke zin staat 
tussen haakjes wat voor naam je moet 
zoeken. 


De soldaten waren zó vermoeid, dat 
ze het commando nauwelijks meer 
konden opvolgen. (Rivier in Europa) 


IS) 


Hier is een tekening van een vaasje 
met twee oortjes; laat één oor weg 
en je hebt een kannetje. (Land in 
Europa) 

‘Vlug Toos, loop even naar de bakker! 
(Hoofdplaats van een land in 
Europa) 

4 De vulkaan werkt; de lava ziet men 
naar beneden vloeien. (Werelddeel) 


eo 


5 Jan was wel bereid iets voor zijn 
vriend te doen. (Rivier in Duitsland) 

6 „Is er van dit fruit al iets gegeten 2” 
vroeg moeder. (Land in Europa) 

7 Ik heb er naar gezocht, maar kon 
het niet vinden. (Hoofdstad van een 
land in Europa) 

8 Blijf van de koekjes af, Rika, je mag 
niet snoepen. (Werelddeel) 


WOORDEN-BREIEN 


Zoals je weet, kun je van het ene 
woord het andere maken, door steeds 
één letter te verwisselen. Op deze 
manier: REE-PER-RAP-AAP, Dan 
heb je REE veranderd in AAP. Nu 
moeten jullie proberen VLAS „om te 
zetten” in JURK. Alleen goede woor- 
den gebruiken, hoor! 


ZANDLOPER-PUZZLE 


“In deze zandloper moet je 9 woorden 
invullen, die, te beginnen met de ene 
letter op de vijfde rij, steeds uit 
dezelfde letters plus één nieuwe letter 
bestaan. 

1 Lentemaand 

2 Vervoermiddel op rails 
Schadelijk knaagdier 

Door paard getrokken slede 
Letter van het alfabet 
Vader 

Vlug; snel 

Knol, die als groente dient 
Trek en rijdier 


oort 


SPREEKWOORD-REBUS 


WE HEBBEN NE HOESTEN EIGENLIJK 


VANMIDDAG 
VERGADERING IN 


ONS CLUBHUIS! 
Zp 


JA, DAT ZOU 
LEUK ZIJN 


IK HEB 
EEN DRUPPE 
GEMORSTL 


MISSCHIEN 
HEEFT DIE WEL ZIN IN 
EEN KOPJE THEEL 


WE MOETEN HEM 
EIGENLIJK UITWODIGEN) 
BINNEN TE KOMEN! 


GAAT U TOCH 
Z ZITTEN! 


EEN KOPIE THEE 
BURGEMEESTER, 


EN 


HEBT U 
MISSCHIEN, 
EVER MELK? 


dg) 


ALS OLAF EN DIAL IN DE NABIJKEID VAN HUN TOESTEL 
ZIJN GEKOMEN IS HET BIJNA HELEMAAL DONKER GEWORDEN. 
ZE BEMERKEN NIET DAT ZE GEVOLGD WORDEN 

DOOR EEN KOLOSSALE FIGUUR… 


MORGEN ZULLEN WE 
ONS TOESTEL UITGRAVEN 
EN BARRICADEREN 


5 HALLO, VENUS! 
HIER SPREEKT DE BEMANNING VAN DE 
AVONTUUR! WIJ ROEPEN U OP! HALLO, VEN 
WAT MAAKT DAT DIERTJE 
EEN LAWAAI 
IK KAN MEZELF HAAST NIET 
VERSTAAN! 


WAAR KOMEN DE CYLINDERS VANDAAN, 
DIE WE VONDEN? HET IS… 
Á HELA! HOOR IK VOETSTAPPEN? hi 
5 Je zu her Jewel B e mf VAT EEN GRAPPIG 
VERBEELD HEBBEN! KIJK N Na OIERTJE! 
LIEVER EENS NAAR DIE DRIE 
MANEN! MISSCHIEN KUNNEN 
WE AAN DE HAND VAN DIE 
DINGEN BEPALEN OP WELKE 


OLAF EN DIAL BESEFFEN NOG NIET DAT HET DIERTJE HEN WIL TJONGE! EEN GROTE APT EN M'N WAPEN LIGT 
BĲ HET TOESTEL... DAN MAAR MET DE BLOTE VUIST! 


WAARSCHUWEN VOOR EEN DREIGEND GEVAAR 
KIJK EENST MN 3 5 KRUIP IN HET TOESTEL, DIAL! 
NU GAAT DAT BEEST 

ER VANDOOR! 


